
CANADA

TREATY SERIES, 1948

No. 31

GENERAL AGREEMENT
ON

TARIFFS AND TRADE OF OCTOBER 30, 1947
As amended by Protocols signed at Havana, March 24, 1948

and at Geneva, September 14, 1948

AND

RELATED DOCUMENTS

(Provisionally in force, January 1, 1948>

RECUEIL DES TRAITÉS 1948

N° 31

ACCORD GÉNÉRAL
SUR LES

TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE DU 30 OCTOBRE 1947

Tel que modifié par les Protocoles signés à la Havane•
le 24 mars 1948 et à Genève le 14 septembre 1948

ET

DOCUMENTS CONNEXES

(Provisoirement en vigueur le 1er janvier 1948)

OTTAWA
EDMOND CLOUTIER, C.M.G., B.A., L.Ph.,
PRINTER AND 00NTROLLER OF STATIONER



GENERAL AGeaNEMENT ON< TARim AND T&EADU

Tab le of Çonùtentse5......... ........

Consolidated text~ ......... ............

APPENDix A-
Final Act of the Second Session of the Preparatory Coinmittee of

- -th Uit4 aton <ference on Trade and mlyet

AiPPENDIX B-

Protocol of Provisional Application'of the General Agreement on
Tarifas and Trade .................................

APPENDIX C-

I. Agreement between Canada and the 'United %ttes of A-merlosa
Supplementary to the' Generil Agreement on Tariffea nd
Twkd. (Togetler with an Exhage f eters) ........

IL Canadiai Note concrning the Amendment of the uBom
Tariff (1907> ........................ .........

AprNvm D-
Exchange of Notes betweeu Canada and the United Kingdoln

relating to the Trade Agr'eement of Febiliary 23, 1937
between the two countries, and to thie General Agreement 011
Tariffs and Trade ....................................



SOMMAIRE

GléxRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Pable des matières............ .................

rexte codifié ............ .............. ........

Icm A-

Lete final de la deuxième Session de la Commission préparatoire
de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi 1l

cE 'B--

?rotocole portant application provisoire de l'Accord général sur 113
les tarifs douaniers et le commerce....................

>XCE C.-

• Accord entre le Canada et les États-Unis d'Amérique supp1é
mentaire à l'Accord général sur les tarifs douaniers et e 115
Commerce. (Ainsi qu'un Échange de Lettres)...........

. Note du Canada relative à la modificatiOn du Tarif des 119
douanes (1907) .........-.............

)ICE D-.

eehange de notes entre le Canada et le Royaume..Uni cncernant
. -eo>A pn.

.................



GENE RAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

TableofCnet

PART I
ARTICLEs I. General Most-Favoured..Nation Treatment ..............
AwRTict II. Schedules of Concessions .............................

PART II
Aari=x III. National'Treatment on Internai Taxation and Regulation..
Ai=c. IV. Special Provisions Relating to Cinematograph Films ...
ARTICLE V. Freedom of Transit.......................
AaRicux VI. Anti-Dumping and Countervailing Duties ..............
ARTICLE VIT, Valuatîon for C3ustomsp Purpss..............
AaRICLE VIII. Foriniities connecte4 withi Im~portation an~d Export ation.
ARTI(nrE IX. Marks of rigin.....................................
AaTcu ~ X. Publication and Administration of Trade Regulýations ...
Aîrric XI. General Elimination of Quantitative Restrictions.....
ArIcE XII. Restrictions to Safeguard the Balance of Payments ........
AirTxcLE XII NnDicrminatry Adminitration of Qunitative Reic*

tions.............................................
_Aicrîcur XIV. Exceptions to the Rule of Non-Discrimnination ...........
Airt=x. XV. Exehiange Arrangements ...............................

ARTICLE XVI. Subsidies ..........................................
.APTrwx XVII. Non-Discriminatory Treatment on the part of State-Tfrai1

AaTiCLE XVmI. Goverznment-al Assistance to > conomie Development qn
Rteconstruction .. ..................................

ARTICLE XIX. Em1iugéncy 'Action on Impots of Particular Product ...
AwRTICLE XX General Exceptions ............................
ARTICE XXI. Security Exceeptions .................................
ARTICLE XXII. Consultation........................................
ARgT=c XXIII. Nullilication or Impairmaent .......................

PART III
AsRTICEu XXIV. Territorial AplctonFote Traffic--Custoniý t'nioris
ARImCLE XXV. Joinft Action by th~e Contracting Parties................
AericL ýÇXV1 Acceptawe Enry Into F~orce and4 Registtation ......... 

ATCEXXVIII. Modification of Sehedules .... «....................
AjRTICLE XXIX. The Relation of this Agreement to the Ravana Ch1arter..--.'
AurxICLE XXX. Amiendments............................... ........
ARITICLE XXXI. Withdrawal......................................
Auzcr.m XXXII. Contracting Parties..................................
ARTICLE XXXIII. Accession...............................
ARTICLE XXXIV. Arnexe, ..........................

ATCE l XN ...........................................................



[>RD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Table des Matières

ME 1~. Traitement général de la nation la plu-s faN'iée..........
.LE I Listes de concessions..........................

III. Traitement national en matière d'impôi)ts et de2 r1lmntt
intérieurs................ ........ .........

ME IV. Dispositions spéciales r-elativecs auix films cién

V. Liberté de tranSit............................
ME VI. Droits anti-dumiping et compensateurs ........... ,«*......
'E VII. Valeur en douiane.......... .............

ILP VIII. Formalités se rapportant à l'importation et à peportation..

IX. Marques d'or igine ....................... W '

X. Publication et application des règlempents relatifs U

MF XI. Élimination générale des restrictions quantitutivs.1.......

XII. Restrictions destinées à protéger la balance des. paeet ...

L5 XIII. Application non-dis4crîinatOire des restric'tions qu1antitaýtives.

ME XIV. Exceptions à la rýègle de nou-discrimiflition..............
L XV. Accords en matière de cha~nge.............. ............

nn XVI. Subventions........................
C<E XVII. Traitement non. d1iscirimiinatoire. de. lapatdes entreprises

CLP ~~Commerciales d'État.... ,.................. .. ......

S XVIII.- Aide de IlÉtat en faveur dlu dévoeloyPemet AcOJlflWue et

CI.E ~ de la rcntu ton...... ....... ...... .

ZUXIX. Mes:ures relativefs à dles cas imrvsconcernant F'inportation

CLE ~de prduits particuliers_...-..................
XX~~............... aes.........................

CII 
..................

XII rtection des concessions et(lsantgs.........

AplictLion t
et Zones

Actýion Collel
Acceptaion,

..... .............
contractanlte



*GENERAL AGREEMENT ON, TRDS AMD TRADE*
As amended by Protocols signed at Havanxi, March 24, 1948 and at1

September 14, 1948**
The Governments of the Commonwealth of Australia, the RingBelgium, the United States of Brazil, Burina, Canada, Ceylon, the RepiChile, the Republic of China, the Republic of Cuba, the Czechoslovak Rthe French Republie, India, Lebanon, the Grand Duchy of Luxembt

Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the Kingdom of Norway, PiSouthern Rhodesia, Syria, the Union of South Africa, the United King'Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America:
Recognizîng that their relations in the field of trade and economie en(should be conducted with a view to raising standards of living, ensuieniployment and a large and steadily growing volume ofý real incoreffective demand, developing the full use of the resources of the wor

expanding the. production and exchange of goods;
Being desirous of contributing to these objectives by entering into recand mutually advantageous arrangements directed to the substantial roiof tariffs and other barriers to trade and to the elimination of discri'ý

treatinent iu international commerce;
Have through their Representatives agreed as follows:

PART 1

ARTicLai 1
Genercd Most-Favoured-Nat ion Treatment

1. With respect to customs duties and charges of any kind imposedin connection with importation or exportation or imposed on the intl'n
transfer of payments for imports or exporta, and with respect to thein
levying such duties and charges, and with respect to ail ruies and foW9
connection with importation and exportation, and with respect to a11 ]ýreferred to in paragraphs 2 and 4 of Article III, any advantage, f aVO&i
loge or immunity granted by any cohtracting party to any produet originot

*PrvisonllyinforeJanuary 1, 1948.
For he rignaltei oftheGeneial Agreemnent as adoptod at Gene,. onti bsc Canada Treaty Seroe, 1047, No. 27.

The Protocola signed et Hlavane on March 24, 1948, are a followo- PwotCOl 4Mtions to the Gieeral Agreement on Tariffa and 1a'ade (in force Marpi, 24 10484
1nod48in certain provisions of the General Agreemnt on Tarifas and Trade <la force,X98;kpecial Protocol modifyime Article XIV of the Gerneral Agreement on0laTrade (in force April 10, 1948); Speciel Protocol relating_ t, Article XXIV of tAgreement on Tarifa eand Trede (in force June 7, 1948). The tant of thes 1>rL'ol* 'found ini Canada 2reaty Series, 1948, No. 12.

The.Protocols algned at Geneve on September 14, 1948 are sflosrectifiations to the U.neral Agreemuent on Tarifse and Trede ?in fe SetmeProtocol modifying Part I and Article XXIX of the General Ageement on Trliyf not yet in force); Protocol modifylng Part II and Article XXIof the Generaïi
ott Tarifse and Trade fin force December 14 98.Tetx o hs rtilln a OnU 2'roug Serie8, 1948, No. 30. ~14) h eto hs rtcl



RD) GÉNÉRAL SUR LES TAÀRIF DOUANIRS ET LE COMMERCE*

eque modifié par les Protocoles signés à la Havane le 24 mar s 1948

et à Grenève, le 14 iseptembre 1948**

5Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de Belgique,
ats-Unis du Brésil, de lai Birmanie, du Canada, de OCyýlan, de la Répu-
du Chili, de la République de Chine, de la République de Cuba, des

Unis d'Amérique, de la République française, de l'Inde, du Liban, du
4)uché de Luxembourg, du Ro yaume de Norvège, de la Nouvelle-Zélande,
kistan, du Royaume dés Pays-Bas, de la Rhodésie du Sud, du Royaume-
,Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Syrie, de la République
loVaque et de l'Union sud-africaine.

econnaissant que leurs rapports dans le domaine commercial et écono-

.doivent être orientés vers le relèvement des niveaux de vie, la réalisation

111 emlploi et d'un niveau élevé et toujours plus croissant du revenu réel
la demande effectivei, la pleine utilisation des ressources mondiales et

'asemient de lù production et des échanges de produits,
ésireux de contribuer à la réalisation de ces objets par la conclusion

rds visant, sur une base de réciprocité et d'avantages mutuels, à la rédue-
Lbstantielle des tarifs douaniers et des autres entraves aux échanges et

"Uination des discriminations en matière de commerce international,

>Iit, Par l'entremise de leurs représentants, convenus de ce qui suit:

PARTIE I

ARTICLE PREMIER

Traitement général de la nation la plus favorisée

Tous avantages, faveurs, privilèges ou immunités accordés par une partie

etaIIte à un produit originaire ou à destination de tout autre P9YSseronlt

114t0neut et sans condition, étendus tout produit simnilaire originafire

le8tination du territoire de toutes les autres partis contractanlte, Cet~te

i'>1i concerne les droits de douane et les inpsiin de toute nature

'Pp5it les importations ou les exportations ou qui sont pCi'Çus à l'occasion

fttosou d'exportations ainsi que ceux~ qui frappent les transferts5 inter-

des fonds destinés à régler les imIpottions Ou les exportations, le

(ZmOf'reet en vigueur le ier ver 1048. Gnv e3 cor 97a

"Aep.ýe&l et Piitif de I'.A1erd général adopté à GuTle3ocbe197U



or destined for any other country shall be accorded immediately and unco,
ally to the like produet origintating in or destined for the territories of a
contracting parties.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall fot requ
elimination of any preferences in respect of import duties or charges wi
not exceed the levels provided for in paragraph 4 of this Article and
fali within the following descriptions:

(a) prefere 'nces in force exclusively between two or more of the ter
liste>d in Annex A, subject Vo the conditions set forth therein;

(b) preferences in force exclusively between two or more territories
on -July 1, 1939, were connected by commiion sovereignty or relat
protection or suzerainty and whichi arc listed in Annexes B, C
subject Vo the conditions set forth therein;

(c) preferences in force exelusively between the United States of A
and the Republie of Cuba;

(d) preferences in force exelusively between neig1hbouring countre
in Annexes E and F.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply Vo preferences lm
the countries formerly a part of the Ottoman Empire and detached frOI5
July 24, 1923, provided such preferences are approved under sub-paragraPb
or Article XXV which shall be applied in this respect in the light Of
graph 1 of Article XXIX.

4. The margin of preference on any produçt in respect of which R -e
is permitted under paragraph 2 of this Article but is not specifieallY e
as a maximum margin of preference in the aprpiate Sehedule snne
Agreement shail not exceed

(a) in respect of duties or ûharges on ýany prodcwt descrie
8ehedule, the differene between the most-favroured-nation n,0
tiai rates provided for therein; if no preferential rate is poi
the preferential rate shall for the purp,-oses of this paragrPh
to be that in force on April 10), 1947, and, if no moit-favord
rate is provided for, the margin shahl not exceed the diffrec
the nmost-favoured-jnain and preferenitial rates existing o
1947;

(b) in respect of du.ties or charges on any produet not desci
appropriate ScheduIc, the difference betwe the mout-faVud
and preferential rates eximting on April 10, 1947.

In the ase of the cnrtigparties named in Anne i, h.
April 10, 1947, referred toi lub-U rah. (a) and (b) ~f ti
mhalI be replaed by the respective dates set forth in that Annex.



le perception de ces droits et impositions, l'ensemble de la réglementation

formalités afférentes aux importations ou aux exportations ainsi que toutes

stions qui font l'objet des paragraphes 2 et 4 de l'Article III:

Les dispositions du paragraphe premier du présent article n'entraîneront

a matière de droits et d'impositions à l'importation, la suppression des
ýnces énumérées ci-après, à condition qu'elles ne dépassent pas les limites

au paragraphe 4 du présent article:

) préférences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des terri-

toires énumérés à l'Annexe A, sous réserve des conditions qui y sont

stipulées;

) préférences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des terri-
toires qui, au 1er juillet 1939, relevaient d'une commune souveraineté
ou étaient unis par des liens de protectorat ou de suzeraineté et qui

sont énumérés dans les Annexes B, C et D, sous réserve des conditions

qui y sont stipulées;

préférences en vigueur exclusivement entre les États-Unis d'Amérique
et la République de Cuba;

) préférences en vigueur exclusivement entre pays voisins énumérés dans

les Annexes E et F.

Les dispositions du paragraphe premier du présent article ne s'appli
L pas aux préférences entre les pays qui faisaient autrefois parve qe

ire Ottoman et qui en ont été détachés le 24 juillet 1923, pourvi )ue
'éférences soient approuvées aux termes des dispositions m alinéa t du
raPhe 5 de l'article XXV, qui seront appliquées, dans ce cas, compte tenu

"Positions du paragraphe premier de l'article XXIX.

ce qui concerne les produits qui bénéficient d'une préfrec iln vertu

graphe 2 du présent article, la marge de preférence, las' lte crs
sément prévu une marge de préférence maximum dans l

e jointe au présent Accord, ne dépassera pas:

Pour les droits ou impositions applicables aux pr aris contra
le tux pplquéauxpariescontraO'

ste susvisée, la différence entre le taux apphque a e
tantes bénéficiant du traitement de la nation la p fértel et
taux Préférentiel stipulés dans cette liste; si eaod prélerent par
Pas stipulé, on considerera, aux fins dapp ei 10 avril 19t, a

g h qe ce taux est celui qui était en éficiant du traitement
taux appliqué aux parties contractantes é la marge de préférence

de la nation la plus favorisée n'est pas StipuW ' -1 1947êen ree
De dépassera pas la différence qui existait le 10 avril réféentel
applicable à la nation la plus favorisée et le taux pr et;

oduis nn rerisdans
Pour les droits ou impositions applicables aux re1i l 19n re
la liste correspondante, la différence qui existai t le 10auxi préférente.

taux applicable à la nation la plus favoris la

e qui concerne les parties contractantes énumérées à l'Annexe e
- avril 1947 niUê dans les alinéas a) et b) du pr



lu 1948.

ARTWcLE Il

&chedtJs of Concessions
1. (a) Each contracting party shall accord to the commerce of fil

contracting parties treatment no0 less favourable than that provided fo
appro<priate Part of the appropriate Schedu1e annexed to this Agreement.*

(b) The produets described in Part I of the Schedule reiating
contraoting party, which are -the producta of territories of other ceD
parties, shall, on their importation into the terrltory te which the i
relates, and subjeot to the ternis, conditions or qualifications set forth
Schedule, be exempt from ordinary customis duties in excess of those 8
-and provided for therein. Sueh products sha1i also be exempt froni 0
duties or charges of an y kind imposed on or in connection with import
excess of those imposed on th date of this Agreemenit or those dirée
mandatorily requîred to be imposed thereafter by legislation in force
importing territory on, that date.

(c) The produets described in Part II of the Schedule relating
contracting party, which are the products of territories entitled under A
to receive preferential treatment upon importation into the territory *(
the Schedule relates, shail, on their importation into such territory, and
to the terms, conditions or qualifications set forth in that Scbedule, ho
from ordinary custom~s duties lin excess of those set forth and provided
Part II of that Schoe4i4. $uvh produots siaI1 also bc exempt fromi EL
duties or charges of any k4nd im~poeçd on~ or ini coneçtion with iM
in excess of those imipose on thea date of t1is Agrpeemet or tlhose dirl
mandatorily required flo be jinposed thereafter by legislation in foc
importing territory on that date. Nothing in this Article shal prevC
contractig party from mainitainilng its requirements exlsting on the dt
Agreement as to the eligibiity¶ of goods for entry at preferential rates

2. Nothing in this Article shal preve±1t any <contracting party froin

(a) a charge equivalent to an interna! tax lmposed consistentl
provisions of paagraph 2 of Article III ini respect of the lk
p rodu et or i respect of an article fren which the moê e
hasbe mamxfactured or pro4uced in whko1e or in part;

(b) any anti-4umilg or cutrailixig duty applied cnitn

(ct) fees or' Cher chargs v ommtensurate wifth the cost of srie

3. No cnratni party sl alter its metho of ermn
valu or f cnetn urnis s oipi h au f"

conessonsprovided for in the appropriate Bcedule aned oti



N° 31

ARTICLE Il
Listes de concessions

a) Chaque partie contractante acordera aux autres parties contractantes,
en matière commerciale, un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est prévu dans la partie appropriée de la liste corres-
pondante qui est jointe au présent Accord.*

) Les produits repris à la première Partie de la liste relative à l'une des
parties contractantes et qui sont des produits du territoire des autres
Parties contractantes ne seront pas soumis à leur importation dans le
territoire auquel se rapporte cette liste et compte tenu des conditions
ou clauses spéciales qui y sont stipulées, à des droits de douane propre-

ient dits plus élevés que ceux de cette liste. De même, ces produits
ne seront pas soumis à d'autres droits ou impositions de toute nature

perçus à l'importation ou à l'occasion de l'importation, qui seraient
plus élevés que ceux qui étaient imposés à la date du présent Accord,

Ou que ceux qui, comme conséquence directe et obligatoire de la légis-
lation en vigueur à cette date dans le territoire importateur, seraient

33Imposé ultérieurement.
eproduits repris à la deuxième Partie de la liste relative à lune des

Parties contractantes et qui sont les produits de territoires admis cen
formément à l'article premier, au bénéfice d'un traitement préférentiel
à l'importation dans le territoire auquel cette liste se rapporte, ne
seront pas soumis à l'importation dans ce territoire et compte tenu es

conditions ou clauses spéciales qui y sont stipulées, à ces droite de
douane proprement dits plus élevés que ceux de la deuxieme Pates
cette liste. De même, ces produits ne seront pas soumis a
droits ou impositions de toute nature perçus à ipot in'
l'occasion de l'importation qui seraient plus élevés que ceux qui e
imposés à la date du présent Accord, ou que ceux q, comme cdnte
quence directe ou obligatoire de la législation en vigueur'a cett a e
dans le territoire importateur, seraient imposés ultérieure ante de
disposition du présent article n'empêchera une Partie contrdtanen e

maintenir les prescriptions existant à la date du senA efice
qui Concerne les conditions d'admission des pro
talux préférentiels.

ucune disposition du présent article n'empêchera une Partie contractante

ir i à tout moment, à l'importation d'un produit quelconque.
,uteimposition équivalente à une taxe intérieîire fr , laire

du paragraphe 2 de l'article Il, un prou natiorté
Ou une marchandise qui a été incorporée dans l'ate im'rtilVI
un droit anti-dumping ou compensateur en conformictdes rvices
les redevances ou autres droits proportionnels au

ueune partie contractante ne modifiera sa méthodnnie derfaon
uen douane ou son mode de conversion des corres de jonte

a Valeur des concessions reprises dans lp
eAccord.

l'Accord général n'apparais set d u e .
a ersa ans Publications de Nations oies, 19i47, .7,

la Liste canadienne au Recueil dei Traités, 142



1948. l'

4. If any contracting party estali,,-hes, xmaintaîns or authorizes, forma
in effect, a monopoly of the importation of any produet described i
appropriate sohedule annexed to this Agreenment, sucé monopoly shall not, 1
as provided for in that Schedule or as otherwise agreed between the parties
iinitially negotiated the concession, operate so as to afford protection ýO
average in excéss. of the amount of protection provided for in that Sel,
The provisionis of this paragrapli shali not limiit the use by contracting f
of any fprm of assistance to doniestie producers permitted by otiier prQ'v
of this Agreemenit.

5. If axny .etontracting party cônsiders that a product is not receiving
-another contracting part<y the treatment which the Iirst eontracting party bE
o have been eontemlated by a concession provided for in the appro

Schedule anmexed to this Agreement, it shall bring the matter direetly 1
attention of the ôther contraeting party. If the latter agrees that the trea
contemplated was that, e!ained by the first contracting party, but deciare
siieh treatment. cannot bc accorded because a court or other proper u
bas ruléd to the effet that the product involved cannot be classified und
tariff lawe of suclficbntracting party~ so as to permit the treatment conteilil
in this Areement, the two contracting -parties, together with any other .coitrI

parties substantial11y ihterested, shall enter promptly into further negoti
with a vlew to a -eompènsatory adftustment of the matter.

6. (a) The specifie dutioe and charges included in the Sehedules relat
contracting partieÉ members o~f the Internation~al Monetary Fund, andi 111
of psreferience in specifrc dûties and charges mxaintained by such contracting P
are expressed in the appropriate currency -at the par value -aecepted or

sinlyrecgie by the~ Fund at the date of this Agreemnent. AeeOW
in-,ase this pa~r vhlu~e is redueed consistently wvith the Articles of Agre

o~f the 1u$tevt~inlIMonetary Fund by mnore than twenty per etfl
specifie duties and charges and m-n-rgin8 of prefereaee may be adjustêdt( M
accboun1i of such reduction;

Prvddthat the CONRCI' PARTIES (Le. the contratig

will not imarthe value of thew concessions provided fo~r in the pr
Seledue o esewhere in this Agreement, (lue account being taken. of 91

which mnay influence the need for, or urgency of, such adjustments.

(b) Similar lxroviion sshal apply t any pQrntractinpg party not,
ý)f thei Fund, m fxom the dateon which such conracing party becomes &
o~f the Fund oq, eikers intoQ a specia1 excliange agreemeant in ii1e
Article XV

7. 'he, Sei>eduIès 'aniunee b tis Agreement are hereby m~adeani
par't of Part I 'of~ th>is Agreemient.



4. Si l'une des parties contractantes établit, maintient ou autorise, en droit
11 fait, un monopole à l'importation de l'un des produits repris dans la liste
asPondlante jointe au présent Aceordý, ce monopole n'aura pas pour effet sauf
OS'itICon contraire figurant dans cette liste ou sauf si les parties qui Ont
litivement négocié la. concession en conviennent autrement,. dassurer une

eetiori moyenne supérieure à celle qui est prévue dans cette liste. Les dispo-

1# dus Présent paragraphe ne limiteront pas le recours des parties cciitrac-
es à toute forme d'assistance, aux producteurs nationaux 1Uoi' S
'tres dispositions du présent Accord.

5, Lorsqu'une partie contractante estime qu'un produit déterm1iné ne éé

Pa8s, de la part d'une autre partie contractante, du traitement qu'elle

t découler d'une concession reprise dans la liste correspondante jointe au

en Accçord, elle interviendra directement auprès de l'autre partie eontrac-
'¶> Si cette dernière, tout en convenant que le traitement revendiqu1é es$t
k celui qui était prévu, déclare, que ce traitement ne pet pas être accordé

2e'une déeision d'un tribunal ou d'une autre autorité compétnt a&ou

qlele produit en question ne peut être classé, ' d'près la légsltion. doua-

de cette partie contractante, de façon à bénéficier du traitement prév~u

lprésent Accord, les deux parties contractantes ainsi que toutes autres

L'e cotractantes intéressées de façon substantielle enrprenron au plu-s

enouvelles négociations en vue de rechercher une Compension éqiabe

6, a) Les droits et impositions spécifiques repris dans les list~es relatives

Parties contractantes membres du Fonds monétaire' international, etle

ýgIde préférence appliquées par lesdites parties contractantes par rappr

driset impositions spécifiques, sont exprimés dans les mo1nnai~es re'Pc
dces parties, au pair accepté ou reconnu provisoiremnt par le Fods

daýu présent Accord. En conséquence, ai, cas 0ùc ~r eat
fol éçnnt aux Statuts du Fonds monétaire i'nternational, : Iude . 10

,oit u impositions spécifiques et les marges (je préférence porrient êtr

stsd ao ei compte de cette -réduction, à la codtn uls
W '-E C NLTRACTANTES (c'est-à-dire les parties contratne agisen

leivent aux termes de l'article XXV) -oient d'accord pu eonîr

lRfi ausements ne sont pas susceptibles d'amoindrir la valeurde concs

as ePrsesdans la liste correspondante du présent Accorld Ouailusdn

ýerCompte tenu de tous les facteurs qui Pourraient ifursrl

ýe"éou l'urgence de ces ajustements. b
1nc u concerne les parties contractne u eSn a 1 ir

Ces dispositions leur seront applicables Nmtatis mundi à partir de

à auel chacune de ces parties contractantsdveda ebed

ouCnlura un accord spécial de che Cofréetaxdsoiin

a présent Accord font pal
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PART II

ARtTicLE MI

Nationaxl Treatmeftt on l*nteriuil Taxation and .Regulatioft

1. The eoiitracting parties reonz that internaI taxes and other
charges, and Isws, regulations and requirements affeoting the interr
offering for sale, purchase, transportation, distribution or use of produ
internai quantitative regulationis reqtiiring th~e mixture, processing or
products in specife1 aontsu or proportions, shou1d niot bc epplied to i
or dQxmwstic produçts so -as t~o a1Y9ord protetionu to dlonestic producltion.

2. The prodiuets of the territoryr of any contraeting party importèei
territory of any iither contracting par~ty shall not bc subject, diIrectly or in.
to internai taxes or other internal charges of any kind in excess oif tIios
directlyr or indirectly, t'O lie doniestic prèducts. Morcover, no contra<yth
shld otherwlse ýapply liternal taxes or other internal eharges to impý
domestie produets in a inannei contraiy to the princples set forth in para

3. With respect to any~ exlsting interniai tax which is inconsitn i
pro>visions of paragraph 2 but Nhh is speciflically lauthorized unâer
agreemuent, in~ force on April 10, 1947, in w1}ieh the ~import~ dhty on t
prodiuct le. bouni4 against increase, th contr'acting party lnmposing the t
b. free to postpone the applicaionw o~f tJie provisionsof paragrph 2 tV

agreement ln order to prmt th incrae Of su-ch duty to the çctent lu
to coiupensate fo~r the elimination of the protective element o~f the tax

4. Thie prodwcts of thie f.erritory of any contr'acting pary iznporte
territory oif -any otlicr contracting pry shal1 b. accorded treatnt
favourabIe than that acoç»ded to like pxroducs of ninal rgni
all laws, regulations an~d requirements affctng thieir izntcirna sale, of

grap shll ot revnt he pplicationwof differential1 ineu a tras

tranpor an no onthenationality of the pout

5. No icnrcigparty l>all eablish or ziaintain any internal qà
regulat ion relating to the. mixture, processing or use of prodcin 0~
arnounts or proportions weh requires, dirctly oir indire.tly, thut r0

amun r proportion of any prdc which is the subject of thereulti
b. supplied from douiestic sources. Moreover, no contracting party Pa1
~apply iternal quanttative reçgulations in a mannmer contrr t heP

setfothinparagraph 1.

6. The provisions oif paragrapli 5 shall not apply to auy internal q'
tive regulation lu force iu the. territory of ýany coutractiug party01
1939, April 10, 1947, or March 24, 1948, at the option of that contratn
Provid.d t.hat any suoch regulation which is contrary to, the rNi
pftragraph 5 shall not b. modified to the detrimeut of imports and shai b
s a customs duty for the. purpose of negotl.tion.



PARTIE II
AnRIcL III

ement national en matière d'impôts et de réglementatton intérietrs

Les parties contractantes reconnaissent que les taxes et autres impositions

tes, ainsi que les lois, règlements et prescriptions affectant la vente, la

I vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation de produits
Mnarché intérieur et les réglementations quantitatives intérieures pres-

le mélange, la transformation ou l'utilisation en quantités ou en pro-

déterminées de certains produite ne devront pas être appliqués aux

importés ou nationaux de manière à protéger la production nationale.

Les produits du territoire de toute partie contractante impo tés fur le
le de toute autre partie contractante ne seront pas frappés, ecte t
rectement, de taxes ou d'autrs impositions intérieures de quelque nture
1 soient, supérieures à celles qui frappent, directement ou indirectement,

duits nationaux similaires. En outre, aucune partie contractante napPl-

d'autre façon de taxes ou d'autres impositions intérieures aux Pro

es ou nationaux d'une manière contraire aux principes énonces au para-

o e qui concerne toute taxe intérieure e xstante, i no p tible 0 ve
itions du paragraphe 2 mais expressément autorisée par en dtord 'entr

'l qui était en vigueur au 10 avril 1947 et qui consolidait le droit d'entrée

Produit imposé, la partie contractante qui applique la taxe seha libre de

à l'égard de cette taxe l'application des dispositions du para rae 2

ce qu'elle ait pu obtenir d'être dispensée des engageme doitans
I'raes de cet accord et recouvrer ainsi la faculté de relever ce droit dans
sure nécessaire pour compenser la suppression de la protection as

taxe. w
.a Produits du territoire de toute partie contractante impo

are de toute autre partie contractante ne seront pas sis d u 'r i
ns favorable que le traitement accordé aux pro outs prescriton

ýele en e qui concerne toutes lois, tous règlements ou la discritione
at la vente, la mise en vente, l'achat, le transporlt' tibutpréset

4tin de ces produits sur le marché intérieur. Les isposi d

phe n'interdiront pas l'application de tarifs différen mensde

ane a
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7. No internai quantitative regulation relating to the mixture, pro
or use of produets in specified aniçunts or proportions shall be applied
a manner as to, gliocate a.ny -such amounit or proportion among, externul
cf supply.'

8. (a) The provisions of týhis Article shal niot aply to laws, regulah
requirements governing the procurement by governmental agencies of Pl
purchased for governmental purposes and not with a view to commercial re
with a view to use in the production of goods for commercial sale.

(b) The provisions of this Article shall not prevent the payria
subsidies exclusivdly to domestiec producers, ineluding payments to d
producers derived from the proeeeds of internai taxes or charges >
consistently with the provisions of this Article and subsidies effected
governmental purehases of domestie produets.

9. The -contracting parties recognize that internai maximum price
measures, even though eonforming to the other provisions of this Article, r
effects prejudicial to the interests of contracting parties supplying i
produets. Accordingly, contracting parties applying such measures sa
accounit of the interests of exporting contracting parties with a view to 3'
to the fullest practicable extent such prejudicial effeets.

10. The provisions of this Article shall not prevent any contraci9
froui establishing or maintaining internai quantitative regulations relat
exposed cinemnatograph fils and meeting the requirenients of Article 'v.

ARTICLE IV

Speciat Provisionls Relating to Cinematograph Fibims

If any contracting party establishes or maintains internai quantitatv
tions relating to exposed cineniatograph films, such regulations shahl tae
of screen quotas which shall conform to the fcllowing requirements:

(a) screen quotas may require the exhibition of rinematograp
national enigin during a specifled minimum proportion of the total sre
aetually utilized, over a speelfled peniod of not less than one yer
commercial exhibition of ail films cf whatever origin, and shall be c'rPt
the hasis of sereen time per theatre per year or the equivalent thereM;

(b) with the exception of sereen time reserved for films of natie
under a screein quota, screen time including that reieased by adminisrtv
from screen tume reserved for films of nationa~l origin, shail not eaV
formally or in effact among sources of supply;

(c) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of ti
any contracting party may manain ereen quotas oonformiag to th
ments of sub-paragraph (a) of this Article which reservo a mimunpO
of acreen time for films of a speeiûied enigin other than that ofth OO

party imposing suehi sereen quotas; Provided t1hat no suelh mii-. )3
of scentm halbcinerae above the level in effect on Apr 0,I

(d1) sereen quotas shali be subject to negotiation for their bitto"
huation or elmination.
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7. Aucune réglementation quantitative intérieure concernant le mélange, la

Lformation ou l'utilisation de produits en quantités ou en proportions déter-

ées ne sera appliquée de façon à répartir es quantites Ou proportions entre

sources extérieures d'approvisionnement.

8. a) Les dispositions du présent article ne s'appliqueront Pas aux lois,

ements et prescriptions régissant l'acquisition, par des organes gouverpe-

itaux, de produits achetés pour les besoin des pouvoirs publics et non Pas

-r être revendus dans le commerce ou pour servir à la production de mar-

ndises destinées à la vente dans le commerce.
b) Les dispositions du présent article n'interdiront pas l'attribution au

1s producteurs nationaux de subventions, y compris l appliquées confor-
it du produit des taxes ou impositions intérieures qui sont app l a form

lent aux dispositions du présent article et les subventions seus la forme
chat de produits nationaux par les pouvoirs publics ou pour leur comPte.

9. Les parties contractantes reconnaissent que le contrôle des prix intieurs

fixation de maxima, même s'ils se conforment aux autres dispsitio s d
8ent article, peut avoir des effets préjudiciables pour les intérêts des parties
tractantes qui fournissent des produits importés. En conséquence, les parties

Itractantes qui appliquent de telles mesures prendront eé considération les

êts des parties contractantes exportatrices en vue d'éviter ce effets

eudiciables, dans toute la mesure où il sera possible de le faire.

10. Les dispositions du présent article n'empêcheront pas une Partie co-

etante d'établir ou de maintenir une réglementation quantitative intérieure

les films cinématographiques impressionnés conforme aux prescriptions de

ARTICLE IV

Dispositions spéciales relatives aux films cinématograiqu ai

Si une partie contractante établit ou maintient une régleinntstiot quanr-

tive intérieure sur les films cinématographiques impresirmesau cotions
eltation prendra la forme de contingents à l'écran con
ivantes: lolgto epoee

a) les contingents à l'écran pourront comporter laoblietion de rojeter

pour une période déterminée d'au moins un aps oafilids 'rec

nationale pendant une fraction minimum e di total de films d<

effectivement utilisé pour la présentation commel es an

toute origine; ces contingents seront fixés d'après le temps

projection de chaque salle ou d'après son équrauln rartition entr<
il ne pourra, ni en droit, ni en fait, être opr te ep

les productions de diverses origines pour I partine tm à 'rnu
tion qui n'a pas été réservée, en vertu d'un ronteén à ceux-c, au
films d'origine nationale, ou qui, ayant ét ive
été rendue disponible par mesure adminstrat ac e r
nonobstant les dispositions de l'alinéa b) du prés à l'r cnrme
contractantes pourront maintenir les contingenets résraen un

aux conditions de l'alinéa a) du présent article e lms d'une origm
fraction minimum du temps de projection au us réserve qu
déterminée. abstraction faite des films avril 19é;

à les assot
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ARneILEV

Freedôm of Trarnsit

1. Goodls (including baggage), and also vessels an 4other means of tra
~shall bc deemed to be in transit across the territory of a contracting part3
the passage a-tross such~ territory, with or without trans-shlpment, warehi
breaking bulk, or change in the moôde of tranisport, is onlya, pordiono f a C'a
journey beginning and terminatlng beyond the frontier of the' ctactii
across whose territory the traffic passes. Traffic of this niature is termed'
Article «traffie in transit".

2. There shall bc tfecdor of transit through the territory of cach~ contrparty, via the routes most conveniexnt for interniational transit, for tra
transit to or, from the territory -of other codtracting parties. No disti
shail <be made whibh is based on the fiag of vessels, the pulace of origin, 4ep
entry, exit or destination, or on any circumstanees relating to the owners
goocls, of vessels o~r of other mieans of transport.

3. Any contracting party may require thiat trafli in transit f ruterritory be entered at the proper custom bouse, but, except in cases off

fronm or going to the trritory of oher contraçtin paries s1hal notbe8
to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt frora Cu
dûties and from ail transit duties or othr charges imaposed in respect of ti
except charges for transportation or those commensurate with adnminist]expenýseýs entailed by transit or with the cost of services rendered.

4. Ail charges and regulatioiis imposed by cmntracting parties 01,
in transit to or from the territorice of cother contracting parties shalI erable, havîng regard te the conditions of the trafflo,

5. With respect to ail charges, reguila1tion and formlities in, conciOltrnsit, each contracting party shall acordz~ to trfl in transit to or fOterritory of axny oIier cntin~g party treatment no less fravouirab thtreatiment accorded ta trafi itransit to or fromi ai>y thiird counry



ARTICLE Y

Liberté de transit

Les marchandises (y compris les bagages) ainsi que les navires et autres

8 de transport seront considérés comme étant en transit à travers le

ire d'une partie contractante, lorsque le passage à travers ce teriire

;effectue ou non avec transbordement, entreposage, rupture de rac

tgement dans le mode de transport, ne constituera qo'un frcti ai d'un

e Complet commençant et se terminant au del1 des frontière de la partie

-étante sur le territoire duquel il a lieu. Dans le présent atice, un trafic

te nature est appelé "trafic en transit".

Il y aura liberté de transit à travers le territoire des parties contractates

le trafic en transit à destination ou en provenance du teritoire d'autres

s contractantes empruntant les voies les plus commodes pour le transit

ational. Il ne sera fait aucune distinction fondée sur le Pvillo des

' ou bateaux le lieu d'origine, les points de dépat, rentré, de ortie

destination ou sur des considérations relatives à la propriété des mar-

es, des navires, bateaux, ou autres moyens de tanspot.

Toute partie contractante pourra exiger que le trafde, en transit Passant

n territoire fasse l'objet d'une déclaration au bureaui de dégementatis

Ois, sauf lorsqu'il y aura défaut d'observation des lois ut réglem estati-

"ères applicables, les transports de cette nature en provnasnc ou à des

du territoire d'autres parties contractantes ne seront pas soums àe

ou à des restrictions inutiles et seront exonérés de droit e d rune e

18 droits de transit ou de toute autre impositione acesq cocr e le
l'exception des frais de transport, ou tes t dovau cotrespserac

epenses administratives occasionnées par le transit o û s

les droits et règlements appliqués par le

.nsit en provenance ou à destination du

s devront être équitables, eu égard aux 4

e qui concerne tous les droits, règlement

[ue partie contractante accordera au trafit
ion du territoire de toute autre partie cont
DbIe que celui qui est accordé au trafic el

a de tous >ays tiers.
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ARICL VI

Anti-Dumping and Countervaiting Duties
1. The coxtradting parties recognize that dumping, by whicli prod

of one country are introduced into th~e comimerce of another country ait le,
the normal value of the products, is to bc condenined if it causes or thi
inaterial injury to an establishedl industry in the territory of a contractimi
or materially retards the establishment of a domestie induatry. For thie Pl
of this Article, a produet is to bce consid'ered as being introduced il]
commerce of an importing country at less tlian its nor~mal value, if th,
of the product exported from one country to another

(1) is less than the comparable price, in the ordinary course of tra
the like product whien destinei for consunipfion in the exportjng c(
or,

<b) in the absence of such domeustie price, is less than either
(ii the highest comparable price for the like produot for exlr

any third country in the ordinary course of trade, or
(ii) the cost of production of the "produot in the country of

plus a reasonable addition for selling eost and profit.
Due allowance shall be miade in eachi case for differences in condito
ternis of sale, for differences in taxation, and for othier clifferences affecti131
comiparability.

2. In order to offset or prevent dumping, a con tracting party may le
any dumped product an anti-dumiping duty not greater in amount thý
margin of dumping in respect of such produet. For the purposes of this 4

the margin of dumping is the price difference determîned in accordance i
provisions of paragraph 1.

3. No couitervailing duty sliail be levied on any produet of the 'e
of any conitracting party imported into the teirritory of another <4nt
party in excess of an airiouut equal to the estliated bounty or usd
mined to liave ben grated, diredtly or indirectly, on the mnfactr, Po
or export. of sueli produet in the country of origin or exportation, nlui

specal subsidy Vo the transportation of a pairticular product. I"ïcountervailing duty" shali be uudarstood to ineana a speci~al dutyle(
the purpose of o>ffsetting any bounty or subsidy bestowed, directly ori1'
upon the mainufacture, production or export of any nierchandise.

4. No produet of 'the terrltory of any contracting Party lîmporeil
tçrrîtor of any other contracting Party shall be subject to antidU1
count<rvailing du'ty 'by reason of the exemption of such product wn
or taxes borne by the like prqçluc whein destined for constiwptionin the
of origin or exportation, or by rýason of the refund of suel, duities or We

5. No product of the territory of any contracting party impore i
'territory of Bfl7 ote contracting party shall bc subject 'to both ni-i
and countervailing dtxties to compensate for the sine situation ofdfl
export subsidization.



ARTICLE VI

Droits anti-dumping'et comWpensateurs

Les parties contractantes reconnaissent que le dumping qui permet l'in1-

ion des produits d'un pays sur le marché d'un autre pays à un prix

Ir à leur valeur normale, est condamnable s'il cause ou menace de causer

ýudice important à une production établie d'une partie contractante ou

xrde sensiblement la création d'une production nationale. Aux fins d'appli-

du présent article, un produit, exporté d'un pays vers un autre doit être

!comme étanit introduit sur le marché d'un pays importate~ur à un prix

il' à sa valeur normale, si le prix de ce produit est

)inférieur au prix comparable pratiqué au cours d'opélrationis ecer-

eiales normiales pour un produit similaire, destiné à la consommation
dans le pays exportateur,
O ~u, en l'absence d'un tel prix sur le marchié extýérieur de ce dernier pays,

s*i le prix du produit exporté est:
i) inférieur au prix comparable le plus élevé pour l'exportation d'un

produit similaire vers un pays tiers au cours~ d'opérations commrer-

ciles normales,
0l) o inférieur au coût de production de ce produit dans le pays

d'origine, plus un supplément raisonnable pour les frais de vente

e t le bénéfice.
dûmnent tenu compte, dans chiaque cas, des différences dans les conditiolis

Ite, des dJifférences dle taxation et dles autres différences affectant la Coin-

ýlté des prix.
Envue de neutraliser ou d'empêcher le dumping, toutepatecnrtne

'Peevoir sur tout produit faisant l'ojet d'un dumping u ri ni

irag dont le montant ne sera pas supérieur à la marge de dumi-ping afférente

Produit. Aux fins d'application du présent article, il faut entendr~e par

de dumping la différence de prix déterminée conformément aux disposi-

duParacraphje premier.

ne sera perçu, sur un produit du territoire 4ýune pari otatne

té ansle erritoire d'une autre partie contractan~te, auu dotcopn

rýéasntl montaint estimé de la prime ou de l uvninqel

'ortéaccrdéedirectemient ou indirectçement,à lafbicto,àeapo

111àl'exportation dudit produit dans le pays d' orign OUdeprain
lapistotesubvention spéciale accordéýe pour letrasotdunpout

Il fa.ut entendre par le terme "droit compnster

Vedeé neutraliser toute prime ou subvefltloflccre dietmetO

à l fabrication, à la production ou~ à 1 ep

Priduit du territoire d'une partie contractnte imrtdasl

,ied'une autre partie contractante, ne sci!a or. itat-

Ouopensateurs du fait qu'il est exonérédedrisotas 
,

lePout similaire lorsqu'il est destiné à êt osmèdn epy

!% 011le nnvq d'éynwtin, ou du fait qu e rie utxssn
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6. No contracting party shall levy any anti-dumping or coun4duty on the importation of any product of the territory of another corparty unless it determines that, the effect of the dumping or subsidizethe case inay be, is sucb as to caust or threaten material injury té an estdoinestic industry, or is~ such as to retard mat-erially the esalishmedomiestic industry. The (JONTRAOTING PARTIES znay waive themet f this paragraph so as to, permit a contracting paji>y te, levy. 2duping or ewxntervaiing duty on theý importation~ of axny prductpurpose< offfsetig dumping or subsiifrtion whichi causes or threatens 1injury to an industry in the territory of aniother contracting party e>the produet concerned to the territoryr of the impo2,ting ýcontracting part

7. A system for the stabilization of the domestic price or of theto domestie piroducers of a prixnary commodity, independently of the oof expert prices, whieh resuits at times in the sale of the commodity forat a price lower than the comparable price eharged for the likse couumw
buyers ini the doesiec market, shal1 bc pesumed net te resiit jiniinjury withiin the m~eaning of paragraphi 6~ if it is detrined by const
among the contracting parties substantially interesMe i~n the com~modif
cerned that;

(a) the systein has also resulted in the sale of the cenimpdity for
at a price higlier than the comparable price charged for the likmodity te buyers lin the domestis mnarket, and

(b) the system is se operated, either because of the effective reg'
of production, or otherwise, as net te stimuIate exports und
otherwise seriously prçjudice the interests of Qther contractin 1

AR8TICLE VII

VaIiuation for Cu8toms Purpoe
1. The centrating p1arties~ ree4ognie the validity of the~ generalpiof <valuation set forth in~ the follow~ing~ paragraphs of this Article, u

undertake to ghve et te such principles, lin respect of l products ubduties or othier charges or restrictions on imiportation1 and exporttiO
upnor reg1lated !iny zuanner b~y value at ~the erliest ractiC8é

pupoe intelto thxese prjx1çiples. The CONRCIGPRi
reques from contracin partes reports o tpz tae by the nP1

based on the actul value1 ofte imotd mecnise on which duty s8or of like merchRndise, and should noV be based on the vahue nfn1re

lu sold



No'31 23

Aucune partie contractante né percevra de droits anti-dumping ou com-

lra à l'importation d'un produit du territoire d'une autre pr ti on-

Ite, à moins qu'elle ne constate que l'effet du dumping ou dà la subvention,
e cas, est tel qu'il cause ou menace de causer un prjudice importad' à

oduction nationale établie ou qu'il retarde sensiblement la cration duro

tion nationale. Les PARTIES CONTRACTANTES pourront, par déro-

aux prescriptions du présent paragraphe, permettre à une partie cOntrdc-

le percevoir un droit anti-dumping ou compensateur à l'importation 'i

t quelconque en vue de compenser un dumping ou une ibvention qui
ou menace de causer un préjudice important à une Production d'une autre

contractante exportant le produit en question dans le terrtoire de la partie

etante importatrice.
Il sera présumé qu'un système destiné à stabiliser soit le prix intérieur

roduit de base, soit la recette brute des producteurs nationaux d'un peduit

genre, indépendamment des mouvements des prix à l'exportation, et qui

fois pour résultat la vente de ce produit pour laexpoti a acheeur

ur au prix comparable demandé pour un produit imin au aenstdura
rché intérieur, n'entraîne pas un préjudice important aies du pra

' '6, s'il est établi après consultation entre les partie
isées de façon substantielle au produit en question:

a que ce système a eu également pour résultat la vent àeapor
de ce produit à un prix supérieur au prix comparable d

le produit similaire aux acheteurs du marché intérieur,
b) et que ce système, par suite de la réglementatiod eectle de l Pn

duction, ou pour toute autre raison, est appliqué d u tllu fn a u' p

stimule pas indûment les exportations ou ne cause -

dice sérieux aux intérêts d'autres parties contractantes.

ARTICLE VII
Valeur en douanelader-

Les parties contractantes reconnaissent, en ce qi co figuan dans

de la valeur en douane, la validité des pricipes gnéraà ei quer
aphes ci-après du présent article et elles 6 e umis à des droits

Possible en ce qui concerne tous les proi ri
nou à d'autres impositions ou restrictions à pimpolativaler.De plus,

1 basées sur la valeur ou fonction en quelque manière delae, e e exam,

foi qu'une autre partie contractante en fera la tunte les e tout

la lumière desdits principes, l'application otRAC tNt
nt relatifs à la valeur en douane. Les PARTI fONrRAppoTE

tdemander aux autres parties contractantes de leur durn t art
nesures qu'elles auront prises suivant les dispositionsadevr t te e.

a) La Valeur en douane des marchandises imiport éesdevait que fonde
vleur réelle de la marchandise importée à laquellde sur la vaeleu dei

l%ýnerarhandise similaire. et ne devrait pas êt fodé r av ler d

ation au pays U l
ces marchandise
vente dans des c

ces marchandises



competitive, conditions. To the extent to which the price of such or liJkchandise is governed by the quantity in a particular transaction, the prie(
considered should uniformly be related to either (i) comparable quantit
(ii) quantities flot iess favourable to importers than those in whichi the
volume of the merchandise is sold in the trade between the counitries of eý
tioît and importation.

(c) Whien the actual value ia nlot ascertainable in accordance wit]
paragraph (b> of this paragrapli, the value for customs purposes should bc
on the nearest ascertainable equivalent of suich value.

3. The value for cstoms plirposes of any imported prodct shoul
include the amouint o! any internai tax, applicable within the country o!
or exçport, from wlhieh the imported product has been exeipted or lias bi
wilI bie relieved by means o! refund.

4. (a) Exept as otherwise provided for in this paraigraphi, whiere
necessary for the purposes o! paragraph 2 of this Article for a contracting
to convert into its own eurrency a price expressed in the currency of a]
country, the conversion rate of exehiange to be used s;hall be based on t
values of the currencies involved as establishied pursuant to the Artiec
ALYreement of the International Monetary Fund or by special exhsinge~
ments entered into pursuant to Article X-ýV of this Agreement.

(b) Whcre no such par value bas been establishiec, the convesinate
rçeflet effectively the current value of such currency in comnmercial transqc

(c) The ýCONTRACTING PARTIES, in ag'reement wi'th the Internl
M1onetary Fund, shaîl formulate miles governing the conversion by contri
parties of any foreign currency in respect of m-hich multiple rates of excCl
are maintained consistently with the Articles of Agreement o! the Inter1 191
Monetary Fund. Any contracting party may ýappiy sucli rules in resPe
su<li foreigu currencies for thie puroe of paragrapli 2 o! this Artil e
alternative to the use of par vralues. tUntil such rides are adopted b
CONTRACTING PARTIES, any contrsecting party rnay qmploy, inrep
any such foreign eurrekiey, rules of conversion for the purposes oftaar
of this Article wieIh are designed te refleet effectiveiy the value o! suchf
cturrency ini commercial transactions.

(d) Not-hing in tlhis paragrapli shall be construe4 to jrequire~ any colr
party' te alter the. method of cnverting ûurreniis for customs proe h
applicable in its territory on~ tiie date o! this Agreement, if such atrto
have the effect o! inrecasing geneally the amounts o! duty payable.

5. The. bases and mehods for deterininjg the values of pout
to duties o~r othuir chrgs or restrictions based upon or regu1.ated in n
by value should b. stable and should bê given sufcetpublicity O
traders t. estimate, with a resnal egree of certain*y, the valu fo
purposes,



a quantité sur laquelle porte une transaction déterminée, le prix considéré
rait se rapporter, suivant le choix opéré une fois pour toutes par le pays
ortateur, soit i) à des quantités comparables, soit ii) à des quantités fixées
le manière au moins aussi favorable pour l'importateur que si l'on prenait
olume le plus considérable de ces marchandises qui a effectivement donné
à des transactions commerciales entre le pays d'exportation et le pays

'portation.
e) Dans le cas où il serait impossible de déterminer la valeur réelle en se

Ormant aux termes de l'alinéa b) du présent paragraphe, la valeur en douane
ait être basée sur l'équivalence vérifiable la plus proche possible de cette
uir.

3. La valeur en douane de toute marchandise importée ne devrait coi-
1dre aucun, impôt ou taxe intérieurs exigibles dans le pays d'origine ou de

renance dont la marchandise importée aurait été exonérée ou dont le montant

uit fait ou serait destiné à faire l'objet d'un remboursement.

a) Sauf dispositions contraires du présent paragraphe, lorsqu'une partie
:ractante se trouve dans la nécessité, pour l'application du paragraphe 2 de

article, de convertir dans sa propre monnaie un prix exprimé dans la monnaie

autre pays, le taux de conversion à adopter sera fondé sur les parités qui

ltent des Statuts du Fonds monétaire international ou des accords spéciaux

hange conclus en conformité de l'article XV du présent Accord,

b) Au cas où une telle parité n'aurait pas été fixée, le taux de conversion

espondra effectivement à la valeur courante de cette monnaie dans les

'actions commerciales.
c) Les PARTIES CONTRACTANTES, d'accord avec le Fonds monétaire

'national, formuleront les règles régissant la conversion par les P
:rltantes de toute monnaie étrangère à l'égard de laquelle des taux multirle
hange ont été maintenus en conformité des Statuts du Fonds monétaie
rational. Chaque partie contractante pourra appliquer les rgles en qursent

ýs Monnaies étrangères aux fins d'application du paragrap e uprTIES
ele, au lieu de se baser sur les parités. En attendant que ls TIc

PurRACTANTES adoptent les règles dont il s'agit, chaqen pare ctrac-
p ourra, aux fins d'application du paragraphe 2 du pr dn ent

r à toute monnaie étrangère répondant aux conditions définies dan la valseur
ea des règles de conversion destinées à exprimer effectivemen

ette monnaie étrangère dans les transactions commerciales.
dý Aucune disposition du présent paragraphe ne peut être interpréte

e obligeant une partie contractante à apporter au mode de conversion
onnaies qui, pour la détermination de la valeur en douane, est applicable

on territoire à la date du présent Accord, des modifications qui auraient
effet d'augmenter d'une manière générale le montant des dro uae

Wes,

Les critères et les méthodes servant à déterminer la valeur depr
a des droits de douane ou à d'autres impositions ou restriconstas

valeur ou fonction en quelque manière de la valeur devraien t comrants
ent recevoir la publicité nécessaire pour permetre ante
iner la valeur en douane avec une approximation su
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ARTICLEI VIII

Formalities concted with Importation and Exportation

1. The contracting parties recognize that 1fees and charges, other than
iniposçd by goverxiuental authorities on or in. connectiorn with importat
exportation, should be limited lin amount to the approxixnate coaf, of si
rendered and should not represent an indirect protection to domestic pr
or a taxation of imports or exports for fiscal purposes. The contracting 1
also recognize the rieed for reducing the number and diversity of sucb e
charges, for minimizing the incidence and complexity of imnport and
formnalities, and for decreasing and simplifying import and export documeil
requirements.

2. The contracting parties shall take action in accorÈance with th
ciples and objectives of paragraph 1 of this Article at the earliest praci
date. Moreover, they shall, upon request by another contracting party, 1
the operation of any of their laws and regulations in the light of these prihi

3. No contracting party shall impose substantial penalties forr
breaches of customs regulations or procedural requirements. In pýarticul,
penalty in respect of any omission or mistake lin customs documentatio
is easily rectifiable and obviously mnade without fraudulent intent or 4gros
gence shaîl be greater than necessary to serve inerely as a warning.

4. The provisions of this Article shall extend to fees, chags, fom
andi requiremenits îiposed by governpçnntal atoi1ties in pçonet
importation and exportation, ine1ldng those relating to:

(a) consular trasations, suh as conular ivoices and etfces
(b) quantitative resritions-,
<c) hiceeismg;
(d) exèhange controI;
(e) tatistical services;

()documents, documntationi and certification;
(g) analysis and inspection; and

(h) qarantine, sanitation and fumigation.

ARICLE IX

Marks of Orgi

1. Each contraceting party sas acor to the products of thle erkl
other contracting parties treatment with regard to marking requirelg

3. The Iawsand regulations of contracting parties relating to the et k
ofi lmported products shall bc such as to permit compliance without 0
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en Anarxor VIII

Formalités se rapportant à l'importation et à l'exportation

Les parties contractantes reconnaissent que les redevances et impositions,

que les droits de douane, perçues par les autorités gouvernementales ou
stratives à l'importation ou à l'exportation ou à l'occasion de plimpor
ou de l'exportation devraient être limitées au coût approximatif ds
s rendus et ne devraient pas constituer une protection idirete es produits

lux ou des taxes de caractère fiscal à l'importation oud à rexpottin
rties contractantes reconnaissent également la nécessité de restreini le
2 et la diversité de ces redevances et impositions, de réduire ain
ets et la complexité des formalités d'importation et d'exprrtatièr de
ter et de simplifier les formalités relatives aux pièces à fournir en Matièe
,rtation et d'exportation. . .
Les parties contractantes prendront aussitôt que pssbl e
'les aux principes et aux objectifs mentionns au paragrapae premie
,ent article. De plus, elles examineront, chaque fois qu'ue autre partie
tante en fera la demande, l'application de toute loi ou de tout règlemnt
lnière desdits principes. ités
Aucune partie contractante n'imposera de pénal sévères pour de
infractions à la réglementation ou à la procédure douanières. En

lier, les pénalités pécuniaires imposées à l'occasion d'une omisspsn Ou
rreur dans les documents nrésentés à la douane n'excéderopp

s, tene
,tives;

Marqui
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(lamaging the products, or materially re.lucing their value, or unreaï
increasing their cost..

4, As a general rule no special duty or penalty should be imposed icontraotîng party for Lailure to coxuply with niarking requiremients pimportation unless corrective marking is unreasonably delayed ordemuarks hiave been affixed or the required miarking lias been intentionally o,
5. The contracting parties shall co-operate with each other w-ith

to preventing the use of trade namnes in such manner as to mnisrepresctrue origin of a produet, to the detriment of such distinctive regiogeographical naines of produots of the territory of a contracting party
protected by its legisiation. Each contracting party shial accord fusympathetic consideration to such requests or representations as may bcby any other contracting party regarding the application of the underta k1forth ini the preceding sentence to naines of products which have beer)
municated to it by the other contracting party.

ARTICLE X

Putblication and Admi*nistration of Trade Requlations
1. Laws, regulations, juidicial decisions aud administrative ruhings of 9application, made effective by any contracting party, pertainig to hfication or the valuation of produets for custorns purposes, or to rtsOtaxes or other charges, or to requiremn-uts, restrictions or prohibitions on il

or exçports or on the transfer of paymients thereof. or affecting hidistribution, transportation, insurance, warehousing, inspection, exhiiil
eessing, mixing or other use, shall be publishied promptly in such an,1
to enable governm~ents anid traders to becomne acquaînted' with thi) qý
ments affectirig international trade policy which are in force btWX"
govcrnnent or a governmental agency of apy contracting party and the ement or governmental agency of any otlher contrticting party la 1'publishied. The provisions of this paragraph shll Inot require any cnrparty to disclose confidential information which w-ould imnpede lw eDfPI
or otherwise be contrary to the publieç interest or would prejudice the
commercial interests of particular enterprises, public or private.

2. No measure of general application taken byr any contracIn
effecting an advanee lu a rate of duty or other charge on imports id
established and uniform practice,, or imposing a new or more udl
requirenient, restriction or prohibition on imports, or on the transfer O
nients therefor, shall be enforeed bel ore such mneasure hias beeD
published.

3. (at) IEach contraethng party shall administer in a uniform, iM65e
ireasonable manner ail its laws, regulations, declsioiis and rulings fc
dçscibod in' paragraph 1 of this Aticle.

(b Eac ontractiug part shall maintan orisiuea 2-
ticable, judicial arbitral or administrative tribunaI or9T cdue
purpole, inter alia of the Înnint, r-i'Aw uAid aMn.- - AYl
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Ocasionner de dommage sérieux aux produits ni réduire substantiellelent
ý'Ftir, ni accroître indûment leur prix de revient.
ý- En règle générale, aucune partie contractante ne devrait imposer

ýleou de droit spécial lorsqu'il y aura eu défaut d'observationl des
,lts relatifs au mlarquage avant l'importation, à mniOls que la rectification
arquage ne soit indûment différée ou que des marques de nature à induire
leu n'aient été apposées ou que le marquage n'ait Wt intentionnfellemlent~

>. Les parties contractantes collaboreront en vue d'éviter que les marques
Iereiales ne soient utilisées de mameère a induire en erreur quan~t à la -véri-

oriie du produit, et cela au détriment des appellations d'origine régio-
OU géographiques des produits du territoire d'une partie contractante

ýoI Protégées par sa législation. Chaque partie contractanlte accordera
entière et bienveillante 'attention aux demandes ou représenltations~ quie
'a lui adresser une autre partie contractante au sujet d'abus tels qe
rnentionnés el-dessus dans le présent paragtaphie qui lui auront été ,signaé
ette autre partie contractante concernant les appellations que celle-ei aura
luniqUées à la premièreý partie contractanite.

AIRTICLE X
Publication et application des règlements 'relatif 8 au commerce

kLes lois, règlements, décisions judiciaires et administratives d'application

'erendu,-exécut4ores par toutte partie contr'actante qui vien lacasi
" oul'éalutio de prduit à es insdounièesles taux~ des droits de

le txe t autres impositions, ou les precitions, restrictin ouP' hi
' el. à~ l'imnportation. ou à l'eportat~in, ou le txnf e aeet

"ýII llV, ou qi touchent la vente, la distrib~ution, letasotIflr
"'age, l'inspection, l'exposition, la transformation, le mélnge'o toute
ýlis atiOn de ces produits seront publiées, dans les moindres dlid

permiettre aux gouvernements et aux commerçants dyeft prenre coII,
ane. Leýs a<cords, intéressant la politique coniner$i6O itIeionlee

"nirlten iguur en~tre le gouvere ntounrgnisM gouvrnemnta

ueprie contractante et le gouvernement ou un orgnseouremta
nutWe partie contractante seront égalmn ulé.Lr ipstosd

t ar gph nI'obligeront pas une partie contr~acnt à> réée. e es

Ensd aatère ,onidflentiel qui feraient obsal à 'P"a' e os
ýeit contraires à l'intérêt publie ou qui porteraietpéudc u

'te Colinerieu légitimes d'entreprises publiuOu priés
41lule esred'ordre géniéral que pourrait prendr un stecnr

et qi entraînerait un relèvement du taux d'unf drideounoue

l'8ute'aypor e mprtosoulstrnfrt efod eltf à des

1 ý ne resciptonune restrictionpou!une pr
U'e eser c 'a ie ivgeur avant qu'elle n'ait éépbieofcelnet

ttI41 e éqit prtie contractante aJppl icaie et admiii-

Pou butnta.mment de réviser et de r"irdn e onrsdli

adIministrative, se rapportant aux questions douanièrs' 'Ce tribu-
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independaint of theagencies. entrusted with adminitrati~ve enforcemer
their decisions shahl be implenwnted by, and shall govern the practice ~a
agencies unless an appeal is Jodged with a court or tribunal of superior
diction within the time prescribed for appeals to be Iodged by impm
Provided that the central administration of such agency inay take st
obtain a review of the matter in another proceeding if there is good et,
helieve that the decision is inconsistent with established principles of 1
the actual facts.

(c) The provision~s of sub-paragraph (b) o>f this paragraph shalI no1
the. élimination or substitutioni of pr~océdures in force ini the territoiry of
tractitig party on the date of this Agreemen~t whivh in f act provide 1
obecive and im~partial review of administrative actionu even thloug
procdures are not fully or formally independent of the agencies en
with aidministrative enforcement. Any contracting party eumploying SUC
cedures shaIll upon request, f urnish the CQNTRACTtIQ PAÀRTIES wi
infornmation thereon ini order that they iuay determnije whether such proc,
conform, to the requirexuents of this su1>-paragraph.

ARICLE XI

General EJlimi?4ation of Qu~antitative Restrictions
1. No prohibitions or restrictions other than duties, taxes or othet Ch

*hether mnade effective through quotas, import or export licenses Or
measures, shall bc lustituted or maintained by any contracting partY I
importation of any poeoduct of the. tetritory of aniy other contractftg P
ou the exportation or sale for export of any product destined for th1ete
of alIy otheê contractig party.

2. Th provision of paarp 1 of thi Article shal n exte
followig:

(a) export. prohibitionis or restrictions tempor&,ily aple to Pé
reliev>e critical shortages o! f codstuffs or other preduets esn

(b) liport anid export prohibitions or restrctions necessaryr toth
tion of standards or réguilatiorns for the classificoation, ràt
me tin of commodities in international trade;

(c) import r~estrictions ou any agrieultural or fish1eries prdu
inun form, neeusary~ to the enforcemient o>f govrmnà ie

(i) to restrit thé q4uantities of the like dmntic pr<ic Pý
to be marketed or pro4dçed, or, if there is no' substantia o

prouctônfor w'hich the biported product- can be fet

like



Ou instances seront indépendants des organismes chargés de l'application
1esures administratives, et leurs décisions seront exécutées par ces orga-
1 et en régiront la pratique administrative, à moins qu'il ne soit interjeté
auprès d'une juridiction supérieure dans les délais prescrits par les appels

etés par les importateurs, sous réserve que l'administration centrale d'un
-ganisme puisse prendre des mesures en vue d'obtenir une révision de
re dans une autre action, s'il y a des raisons valables de croire que la
on eSt incompatible avec les principes du droit ou avec les faits de La cause.
) Aucune disposition de l'alinéa b) du présent paragraphe n'exigera la
ession ou le remplacement des instances existant sur le territoire d'une

contractante à la date du présent Accord et qui assurent en fait une
Dn impartiale et objective des décisions administratives, quand bien même
istances ne seraient pas entièrement ou formellement indépendantes des
18snes chargés de l'application des mesures administratives. Toute partie
l'tante qui a recours à de telles instances devra, lorsqu'elle y sera invitée,
'un1iquer à ce sujet aux PARTIES CONTRACTANTES tous renseignements
ttant à ces dernières de décider si ces instances répondent aux conditions
dans le présent alinéa.

ARTICLE XI

Elimination générale des restrictions quantitatives

Aucune partie contractante n'instituera ou ne maintiendra à l'importation
Produit originaire du territoire d'une autre partie contractante, à l'expor-
L ou à la vente pour l'exportation d'un produit destiné au territoire d'une
Partie contractante, de prohibitions ou de restrictions autres que des droits
lanes, taxes ou autres impositions, que l'application en soit faite au Moyen
)'Utigents, de licences d'importation ou d'exportation ou de tout autre
dé.

•es dispositions du paragraphe premier du présent article ne s'étendront

Cas suivants:
) prohibitions ou restrictions à l'exportation appliquées temporaire t

Pour prévenir une situation critique, due à une pénu prot'
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(iii) to restriet the quan~tities permitted to be produced of any ai
produet the production of which is directly dependent, wh'i
xnaixnly, on the iwported cmoity,. if the domnestie productiM
that commodity is relative1y negligible.

Any contracting party applying restrictions on the importation of
proçluct pur-suant to sub-paragýraph (c) of this paragrapli shall give publie il
of the total quantity or value of the produet permitted to be imported d
a specified future period and of any change in such quantity or value. Miore
any restrictions applied under (i) above shall not be such as will redidl
total of imports relative to the total of domestic production, as compared.
the proportion which might reasonably be epected to rule between the two 1I
absence of restrictions. In determining this proportion, the contraetnW
shiail pay due regard to the proportion prevailing during a previous repre8
tive period and to any special factors whieh may have affected or mnay be aff
the trade in the product cowçerned.

3. Throughout Articles XI, XII, XIII and XIV, the ternis "import reý
tions" or "export restrictions" include restrictions made effective through S
trading operations.

ARTICJF XII

Re8t rictions tq $qfeguard the Balance of Payments

1. Notwithist.ndjing the provisions of paragrp 1 ofl Article XIY n
traeting party, in order to safeg.uard its external financial position and ba
of paymients, mnay restrict the quantity or value of mierchandise permnitted
iiported, subject to the provisions of the following paragraphis of thisAtC

2. (a) No eontracting party shail institute, inaintain or intensfYV
restrictions under this Article except to the extent necessary

(i) to forestali the immninent thireat of, or to stop, a serions declll
nionetary reserves, or

(à nthe cae of a conitracting party with very low monetary eev
ackiieve a reasonable rate of increase i its reserves.

Due regard shall be paid in either case to any speelal factors hc
be affecting the contrae'ting party's reserve8 or need for reserves, incuig
spevial ekterna1 credits or other nresources are available to it, the need t P
for the appropiate use of mieh credits or resourees.

(b) Contracting parties applying restrictions under pib-prgaP

taining the onyt the exet that the conditions specife<4 in that siý

conditions woud nolne-utf hi ntiuino aneac ne

sub-parMaph.

a.(a h c otctg pate e ogn thtdrn the ne4 Jfwy



de certains groupes de consommateurs du pays à titre gratuit ou
à des prix inférieurs aux cours pratiqués sur le marché;

iii) ou de restreindre la quantité qui peut être produite de tout produit
d'origine animale dont la production dépend directement, en totalité
ou pour la plus grande partie, du produit importé, si la production
nationale de ce dernier est relativement négligeable.

Partie contractante appliquant des restrictions à l'importation d'un pro-
1nformément aux dispositions de l'alinéa c) du présent paragraphe publiera
1 du volume ou de la valeur du produit dont l'importation sera autorisée
Lt une période ultérieure déterminée ainsi que tout changement survenant

Volume ou cette valeur. De plus, les restrictions appliquées conforme-
l'alinéa i) ci-dessus ne devront pas avoir pour effet de réduire le rapport

e total des importations et celui de la production nationale, comparé à la
iOn que l'on pourrait raisonnablement s'attendre à voir s'établir entre

n l'absence desdites restrictions. Pour déterminer cette proportion, la
contractante tiendra dûment compte de celle qui existait au cours d'une

de référence antérieure et de tous facteurs spéciaux qui ont pu Ou
t affecter le commerce de ce produit.
Dans les Articles XI, XII, XIII et XIV, les expressions restrictions à
tation" ou "restrictions à l'exportation" visent également les restrictions
lees par le moyen de transactions relevant du commerce d'Etat.

ARnCLE XII

Restrictions destinées à protéger la balance des paiements
Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article XI, toute
eontractante, en vue de sauvegarder sa position financière extérieure et
1ee de ses paiements, pourra restreindre le volume ou la valeur des mar-
'el dont elle autorise l'importation, sous réserve des dispositions des para-
s suivants du présent article.
() Aucune partie contractante n'instituera, ne maintiendra, ni ne ren-
de restrictions à l'importation en vertu du présent article, sauf dans la
11écessaire:
Pour s'opposer à la menace imminente d'une baisse importante de ses

réserves monétaires ou pour mettre fin à cette baisse,
ou Pour relever ses réserves monétaires suivant un taux daccroisse

ment raisonnable, dans le cas où elles seraient très basses,
sea dûment tenu compte, dans ces deux cas, de tous les facteurs spéciaux

eraient les réserves monétaires de la partie contractante ou ses besoins
a monétaires, et notamment, lorsqu'elle dispose de crédits exrieurs
u d'autres ressources, de la nécessité de prévoir l'emploi appropr

céit ou de ces ressources. u de
l'es arties contractantes qui appliquent des restrictions n vert

du Présent paragraphe les atténueront progressivemen ae maintn
la situation envisagée audit alinéa s'ameliorera et ne ' iain.

le dans la mesure où cette situation en justifiera encore éla issement
e rineront lorsque la situation ne justifiera plus leur

aiitien en vertu dudit alinéa,
a s parties contractantes reconnaissent qu'au curs des premièe

venir, elles devront toutes, à des degrés divers, faire face



ment resulting from the war. lJuring this period the -CONTE
PARTIES shall, when required to take decisions under this Article
Article XIV, take full account of the difficultie8 of post-war adjustne
the need which a contracting party may have to use irnport restrictions
towards the restoration of equilibrium in its balance of payments or.
and lasting basis.

(b) The contracting parties recognize that, as a resuit of domesti
directed toward the achievement and maintenance of full and productivi
ment and large and steadily growing demand or toward the reconstr
-development of industrial and other econornie resources and the raisins
dards of productivity, such a contracting party may experience a fI
of demand for imports.

Accordingly,

(i) notwithstaliding the provisions of paragraph 2 of this Article
tracting party shall be required to withdraw or modify restri
the ground that a change in the policies referred to above wQV]
unnecessary the restrictions which it is applying under this A

(ii)' any'contracting party applying import restrictions under thi
may determine the incidence of the restrictions on importa Of
products or classes of products in such a way as to give priorý
importation of those products which are more essential in th'
such policies.

(c) Contracting parties undertake, in carrying out their domestie

(i) to pay due regard to the need for re8toring equilibriumin hi
of payments on a sound and lasting basis and to the desire
assuring an economie employment of productive resources;

(ii) not to apply restrictions so as to prevent unreasonabîy the in
of any description of goods in minimum commercial quant
exclusion of whieh would impair regular channels of trae0
tions whieh would prevent the importation of commercial 1
prevent compliance with patent, trademark, copyright, or in
cedures; and

(iii) to apply restrictions under this Article ini such a way
unneoessary damage to the commercial or economic iitee
other contracting party.

4. (a) Ânýr contracting party which is not applylng restricin
Article, but is considering the need te do se, shail before institin
tions (or, ini cireiustaxces in whlôh prier consultation is imprrte0
diately after doing so), consuit with the CONTRACTINO PATFS
nature of its balance-of-payments difficulties, alternative coectv
whloh may b. available, and the possible effect of suc eb sr

economies of other contractlng parties. No contractlng party sslb
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d'adaptation économique résultant de la guerre. Au cours de cette

3, les PARTIES CONTRACTANTES tiendront pleinement compte,

elles devront prendre des décisions en vertu du présent article ou de

' XIV, des difficultés d'adaptation de la période d'après-guerre et de
as8ité dans laquelle une partie contractante peut se trouver de recourir

restrictions à l'importation en vue de rétablir l'équilibre de sa balance

,iements sur une base saine et durable.

Les parties contractantes reconnaissent que la politique suivie sur le
ational par une partie contractante en vue de réaliser et de maitenir

I emploi productif et un volume important et toujours croissant de la

de ou d'assurer la reconstruction ou le développement des ressources

elles et autres ressources économiques et l'élévation des niveaux de
tivité peut provoquer chez cette partie contractante une forte demande

Itation. En conséquence:
) onobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, aucune

partie contractante ne sera tenue de supprimer ou de modifier des
restrictions du fait que, si un changement était apporté à la politique

définie ci-dessus, les restrictions qu'elle applique en vertu du présent

article cesseraient d'être nécessaires;
) toute partie contractante qui applique des restrictions à l'importation

en vertu du présent article pourra déterminer 1 incidence de Cs
restrictions sur les importations des différents produits ou des diffé-
rentes catégories de produits, de manière à donner la priorité à l'im-
Portation des produits qui, dans la ligne de la politique suivie, st

les plus nécessaires.
D)ans l'application de leur politique nationale, les parties contractantes

gent:

à tenir dûment compte de la nécessité de rétablir l'équilibre de leur

balance des paiements sur une base saine et durable et de l'oppoetbas
d'assurer l'utilisation de leurs ressources productives sur ue bas

économique;
à s'abstenir d'appliquer des restrictions qui s'opposeae mr indûien,
Sl'importation en quantités commerciales minimes ntraraies
de quelque nature qu'elles soient, dont l'exclu tions.y q i s
Courants normaux d'échanges, ou encore des r uàtsrtion o
seraient à l'importation d'échantillons commerciauo fab eroits
de' procédures relatives aux brevets, marques de fa
d'auteur et de reproduction ou d'autres procédures analiè

et à appliquer les restrictions prévues au présent artsl comrciau
à éviter de porter, sans nécessité, préjudice aux in

Ou économiques de toute autre partie contractante.

oute Partie contractante qui n'applique pas de res
t article mais qui envisage la nécessité de le faire, d , ib e mé

u, dans le cas où une consultation préalable est i I CN-
après l'avoir fait) entrer en consulttion a s a

au sujet de la nature des difficultés a choix, ainsi que
s, des divers correctifs entre lesquels elle a p

USSion possible de ces mesures sur I'économ &aut c rs dces

Aucune partie contractante ne sera tenue, --



ln the course of consultations under this sub-paragraph to indicate in
the choice or timing of any particular ineasures wbich it may uW
determine to. adopt.

(b) The CONTRACTING PARTIES may at any time invite 5
trActing party which is applying import restrictions under this Article
into such consultations with them, and shall invite any contractin
substantially intensifying such restrictions to ýconsuit within thirty days.
tracting party thus invited shall participate in such discussions. Thi
TRACTING PARTIES may invite any other contracting party to takE
these discussions. Not later than January 1, 1951, the CONTRA
PARTIES shall review ail restrictions existing on that day and stili
under this Article at the time of the revîew.

(c) Any contracting party may consuit with the CONTRA
PARTIES with a view to obtaining their prior approval for restrictioni
the contracting party proposes, under this Article, to maintain, intel
institute, or for the maintenance, intensification or institution of resý
under specified future conditions. As a resuit of such consultations, th,'
TRACTING PARTIES may approve in advance the maintenance, intens.
or institution of restrictions by the contracting party in question insofa,
general extent, degree of intensity and duration of the restrictions are col
To the extent to which such approval has been given, the requirements
paragraph (a) of this paragraph shall be deemed to have been fulfilled,
action of the contracting party applying the restrictions shall not be
challenge under sub-paragraph (d) of this paragraph on the ground thi
action is inconsistent with the provisions of paragraph 2 of this Article.

(d) Any contracting party which considers that another contracii3
is applyîng restrictions under tus Article inconsistently with the proY',4
paragraphis 2 or 3 of this Article or wîth those of Article XIII (subielo
provisions of Article XIV) may bring the matter for discussioli
CONTRACTING PARTIES; and the contracting party applying the~
tions shall participate in the discussion. The CONTRACTINO PART
they are satisfied that there is a prima facle case that the trade of the c0U't
party initiating the procedure is adversely affected, shall submit their 1
the parties with the aim of achieving a settlement of the matter in qetO
is satisfactory to the parties and to the CGNTRACTING PARTIES. If
settiement is reached and if the CONTRACTINO PARTIES deterr
the restrictions are being applied inconsistently with the provisions of Per
2 or 3 of this Article or with those of Article XIII (subject to the proi
Article XIV), they shall recominend the wi thdrawal or modificatit'l
restrictions. If the restrictions are not withdrawn or modified in accordl?
the recommendation of the CONTRACTINO PARTIES within itdY
may release any contracting party from specified obligations under ti
ment towards the contracting party applyig the restrictions.

(e) It is recognized that premature disclosure of the prospectiveê0l
withdrawa1 or modification of any restriction under this Article mgtsi
speculative trade and financial movements which would tend tiQde



ations, d'indiquer d'avance le choix qu'elle fera de telles mesures
l'ères qu'elle pourra décider finalement d'adopter ni leur date d'appli-

Les PARTIES CONTRACTAINTES pourront. à tout moment inviter
*te contractante qui applique des restrictions à l'importation en vertu
ent article à entrer en consultation avec elles à ce sujet; elles inviteronit
irtie contractante qui renforce ces restrictions d'une manière substanltielle
,en consultation avec elles dans les trente jours. La partie contractante

L'vitée devra participer à ces discussions. Les PARTIES CONTRAC-
ý,SPourront inviter toute autre partie contractante à prendre part à ces

ons. Le 1er janvier 1951 au plus tard, les PARTIES CONTRACTANTES
nt en, revue toutes les restrictions existant à cette date et qui, en vertu

ent article, seraient encore appliquées au moment de cet examen.

Toute partie contractante pourra entrer en consultation avec les PARTIES
ýtACTANTES en vue d'obtenir d'elles l'approbation préalable, soit de
"In qu'elle se propose de maintenir, de renforcer ou d'instituer en vertu
lent article, soit de restrictions qu'elle désire maintenir, renforcer ou
rau cas Où des conditions déterminées se réaliseraient ultérieurement.

suite à ces consultations, les PARTIES CONTRACTANTE S pourronlt
ver d'avance le maintien, le renforcement ou l'institu~tionl de restrictions

Partie contractante en question quant à leur étendue, à leur degré d'in-
01à leur durée. Dans les limites de cette approbattion, les coniditionsi
à l'alinéa a)e du présent paragraphe seront considére commeétn

s et les Msures prises par la partie contractante appliquant les restriç-

e. Pourront être attaquées en vertu de l'alinéa d) du présent paragraphe

'niOOMPatibles avec les dispositions du paragraphe 2 du <présent~ article.

,Toute Partie contractante qui considère qu'une autre partie contractante

edes restrictions en vertu du présent article d'une manière incomatible
Sdisposition, des paragraphes 2 ou 3 de cet article ou ave celles de
XIII (SOUS réserve des dispositions de l'article _XIv) pourrasomtr

ýtO ux PARTIES CONTRACTANTE (53Utonl La partie

I. rt qui applique ces restrictions participera à la discussion Si les

ý 'CONTRACTANTES, après un premier examen> estiment que le

re dlla partie contractante qui a recours à cette procédulre est lésé,
'éseiteront leurs observations aux parties en vue de parvenir à un règle-

' 'faesatisfaisant pour les parties intéressées et pour les PARTIES

RCANTES Au cas où ce règlement ne serit pas obtenlu et OÙ les
[ESQ0NTRACTANTES décideraient quie les reticin son apliquée

r uaUCre inpatible avec les dispositions des Paarpe 2r ou 3 du

"-tele ou avec cele delv~il II(o ée de dispositions
Ilesde 'artcleXIII(sos réer andeontla sulp-

X), les PARTIES CONTRACTIANTES reor~
"' modification desdites restrictions. Si les restrictions ne sont pas

nés u modifiées dans les soixante jours, conformément à la 3,ecÔrman-

'e ARTIES CONTRACTANTES, celles-ci p>ourron reeve une ou

Priscontractantes des engagements qu'le spéiirn parmii le

"lnt ontractés, eni vertu du présent Accord, envers la pati contrac-
%ppiqulItles restrictions.

1 etreonnu que le fait de dévoiler prématurmen lesprjtVia,

U duPréentarticle, à appliquer, supprimer ou modifier tuerestriction
de fvoriser, dans les échanges commerciaux~ et les movements de

"n péculation qui irait à l'nonr de bus u présent article. En



purposes, of this Article. Accordingly, the CONTRACTING PARTImake, provision for the observance of the utmnost secrecy in the condu<
consultation.

5. If there is a persistent and widespread application of import reýunder thi8 Article, indicating the existence of a general disequilibriumnrestricting international trade, the CONTRACTING PARTIES shai]discussions to consider whether other measures might be taken, eithercontracting parties whose balances of payments are under pressure orwhose balances of paymnents are tending to be exceptionaily favourab]any appropriate înter-governmental organization, Vo remove the underlyirof the disequilibrium. On the invitation of the CONTRAOTING PFAcontracting parties shahl participate in such discussions.

ARTICLE XIII

Non-Disciimina tory Administration, of Quantitative Restrictioy,
I. No prohibition or restriction shall be applied by any contractilon the importation of any product of the territory of'any other contracti!or on the exportation of any product destined for the territory of an2contracting party,' unlesa the importation of the like product of ail third eor the exportation of the like 'product, Vo all third countries isprohibited or restricted.
2. In applying import restrictions Vo any product, contracting pataini at a distribution of trade in such product approaching as closely as]the shares which the various contracting parties might be expected to 01the absence of such restrictions, and te, this end shall observe the f()provisions:
(a) wherever practicable, quotas representing the Votai amount of pelimports (whether aliocated anlong suppîying countries or noV) 8fixed, and notice given of their amount in accordance witli Pa'

3 (b) of this Article;
(b) in cases in which quotas are noV practicable, the restrictions 13

appiied by means of import licenses or permits without a quotl
(C) contracting parties shail not, except for purposes of operati1tallocated ini accordance with sub-paragraph (d) of this Plrrequire that import licenses or permits be utilized for the iJI2P 0of the product concerned from a particular country or source;
(d) in cases in which -a quota is ailocated among supplying 00untZ"contracting party applying the restrictions may seek agreelneerespect Vo the allocation of ehares in the quota with ail other ct

parties having a substantial interest in supplying the prodiiot 10011In cases in which this method is not reasonebly practicable, *ýracting party concerned shall aliot to contracting parties bq
substantiai interest in supplying the product shares based UP
proportions, supplied by such contracting parties duringIl'trepresentative period of the total quantity or value of i10e
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Lence, les PARTIES CONTRACTANTES prendront toutes dispositions

ue le secret le plus absolu soit observé dans la conduite de toute consul-

Au cas où l'application de restrictions à l'importation en vertu du présent

prendrait un caractère durable et étendu et indiquerait ainsi l'existence

éséquilibre général réduisant le volume des échanges internationaux, les

IES CONTRACTANTES entameront des pourparlers pour examiner si

'8 mesures ne pourraient pas être prises, soit par les parties contractantes

1 balance des paiements tend à être défavorable, soit par celles dont la
e des paiements tend à être exceptionnellement favorable, soit encore

Ine organisation intergouvernementale compétente, afin de faire
4tre les causes fondamentales de ce déséquilibre. Sur l'invitation des

IE8 CONTRACTANTES, les parties contractantes prendront part à ces
Xlers

ARTCLE XIII

Application non discriminatoire des restrictions quantitatives

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliquée par une partie con-

te à l'importation d'un produit originaire du territoire d'une autre partie
ctante ou à l'exportation d'un produit destiné au territoire d'une autre

otractante, à moins que des prohibitions ou des restrictiond semblables

1t appliquées à l'importation du produit similaire orignaire de tout pys
à l'exportation du produit similaire à destination de tout pays tiers.

Dans l'application des restrictions à l'importation d'un produit quel-

les parties contractantes s'efforceront de parvenir à une répartition du
'Ice de ce produit se rapprochant dans toute la mesure du posate de

Ie, en l'absence de ces restrictions, les diverses parties con
it e droit d'attendre et elles observeront à cette fin les dispositions

tes.
chaque fois que cela sera possible, des contingents représentant le M

tant global des importations autorisées (qu'ils soient ou sen rauis
entre les pays fournisseurs) seront fixés et leur montant sera pub
conformément au paragraphe 3 b) du présent article;
lorsqu'il ne sera pas possible de fixer des contingents globaux, les res-

tions pourront être appliquées au moyen de licences ou peri dnxi-
Portation sans contingent global;
sauf S'il s'agit de faire jouer les contingents aloutctntesn p

alinéa d) du présent paragraphe, les parties contractntes u psé
criront pas que les licences ou permis d'import'un soet utdlio

pour l'importation du produit visé en provenance d'une sourc 4'apWQ
ulonnement ou d'un pays déterminés;

dans les cas où un contingent serait réparti entre les pays fanseere
partie contractante qui applique les restriction s ures pare

d'accord sur la répartition du contingent avec toutes les autre prdies
contractantes ayant un intérêt substantiel à la fousie d'appli

i.Dans les cas où il ne serait vraiment Pas Poibedaxpaies
cette méthode, la partie contractante en question attureude ce produit,
Contractantes ayant un intérêt substantiel à la fournipar eites prties
des Parts proportionnelles à la contribution appot ae rdes prtis
contractantes au volume total ou à la valeur de éféren atiu

u produit en question au cours d'une période de



product due account being taken of sny special ýfactors which mi
affected or may be affecting the trade in the product. No condi
formalities shall be imposed which would prevent any contractin
from utilizing fully the 8hare of any such total quantity or valu
lias been allotted to it, subject to importation beîng made wit]
prescribed period to which the quota may relate.

3. (a) In cases in which import licences are issued in connectieimport restrictions, the contracting party applying the restrictions shahl 1upon the request of any contracting party having an interest in the tradEproduct concerned, ail relevant information concerning the administratioIlrestrictions, the import licences granted over a recent period and the distof such licences among supplying countries: Provided that there shallobligation to, supply information as to the names of importing or su]l
enterprises.

(b) In the case of import restrictions involving the fixing of quotcontracting party applying the restrictions shahl give public notice of thquantitv or value of the product or products which will be permitted
imported during a specified future period and of any change in such q'
or value. Any supplies of the product ein question which were en routetime at which public notice was given shaîl not be excluded "rom enitry. Pl~
that they may be counted se far as practicable, against the quantity Per
to be imported in the period in question, and aise where necessary, agia!
quantities permitted te be imported in the next following period or pro
Pro vided further that if any contracting party customarily exempts fr>r
restrictions produets entered for consumptioii or withdrawn fromn wareho
consumption during a period of thirty days after the day of such publi
8uch practice shahl be considered full compliance with this sub-paragraP

(c) [n the case of quotas allocated among supplying countries, the Cl
ing party applying the restrictions shahI promptly inform aIl other cod"parties having an interest in supplying the product concerned of the othe quotas currently allocated, by quantity or value, to the various SP
countries and shaîl give public notice thereof.

4. With regard to restrictions applied in accordante with parar3
of this Article or under paragrapli 2 (c) of Article XI, the selection of a rp
tative period for any product and the appraisal of any special factors '1
the trade in the product shail be made initially by the contracting partY'P
the restriction. Provided that such contracting party shaîl upon the rql
any other contracting party having a substantial interest, in surPIY'
product or upon the request of the CONTRACTINO PARTIES, consultW o
with the other contracting party or the CONTRACTING PARTIES 'g
the need for an adjustnant of the proportion deter mined or of the as
selected, or for the reappraisal of the special factors involved, or for h "I
tion of conditions, formalities or any other provisions establisbed 1et
relating te the allocation of an adequate quota or its unrestricted t1z1

5. The provisions of this Article shall apply to any tariff quot
or maintained by auy contracting party, and insofar as applicable,th rl
of this Article shall also extend to export restrictions.



compte dûment tenu de tous les facteurs spéciaux qui ont pu ou
peuvent affecter le commerce de ce produit. Il ne sera impose aucune

condition ou formalité de nature à empêcher une partie contractante

d'utiliser intégralement la part du volume total ou de la valeur totale

qui lui aura été attribuée, sous réserve que l'importation soit faite dans

les délais fixés pour l'utilisation de ce contingent.
0 Dans les cas où des licences d'importation seraient attribuées dans

de restrictions à l'importation ,la partie contractante qui applique la

Dn fournira, sur demande de toute partie contractante intéressee au

,e du produit visé, tous renseignements utiles sur l'application de cette

,on, les licences d'importation accordées au cours -d'une période récente

>artition de ces licences entre les pays fournisseurs, étant entendu qu'ellr
pas tenue de dévoiler le nom des établissements importateurs ou four-

Dans le cas de restrictions à l'importation comportant la fixation de con-

, la partie contractante qui les applique publiera le volume total ou la

totale du ou des produits dont l'importation sera autorisée au cours

Iriode ultérieure déterminée et tout changement survenu dans ce yolume
Valeur. Si l'un quelconque de ces produits est en cours de route ae
où cette publication a été effectuée, l'entrée n'en sera pas refusée.

0, il sera loisible d'imputer ce produit, dans la mesure du possible, sur

tité dont l'importation est autorisée au cours de la période en question
1s échéant, sur la quantité dont l'importation sera autorisée au cours de
>de ou des périodes suivantes. En outre, si, d'une manière habituelle,
tie contractante dispense de ces restrictions les produits qui, dans ie
urs à compter de la date de cette publication, sont dédouanés ereecme

9nger ou à la sortie d'entrepôt, cette pratique sera considéée omme
alit pleinement aux prescriptions du présent aliéna.
Dans le cas de contingents répartis entre les pays fournisseurs, la Partie
tante qui applique la restriction informera dans les moindesp délais

s autres parties contractantes intéressées à la fourniture duruit
"In de la part du contingent, exprimée en volume ou en valeurq i ,uler
e, Pour la période en cours, aux divers pays fournisseurs et pubiera
useignements utiles à ce sujet.

n ce qui concerne les restrictions appliquées conformément au para-
d) du présent article ou au paragraphe 2 c) de lation XI, l chox

ut Produit d'une période de référence et 1'apprécato desrgin, eprl
affectant le commerce de ce produit seront faits, riie, conra-

>ntractante instituant la restriction. TotefOù, ladite prtie ubtai
la requête de toute autre partie contractante ayant un intêt CtONTA
urniture de ce produit ou à la requête des PARTIES econtrac

ý, entrera sans tarder en consultation avec l'autre part e révise
es PARTIES CONTRACTANTES au sujet de la nécessiréciatonvds

entage alloué ou la période de référence aisi que onsPraités
spéciaux en jeu ou la nécessité de supprimer les con 'rtion
.dispositions prescrites de façon unilatérale relativement

utingent approprié ou de son utilisation sans restriction.
s dispositions du présent article s'appliqueront s toud tout e

e '1stitué ou maintenu par une partie contractante; de plus, dans toute
re du possible, les principes du présent article S'appliquero
trictions à l'exportation.
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ARTICLE XIV

Exceptions to the Rule of Non-digcrimination

1. (a) The contracting parties recognize that the aftermath of thebrought difficuit problems of economic adjustinent which do flot periimmediate full achievement of non-discriminatory administration of quanrestrictions and therefore require the exceptional ti-ansitional period arrani
set forth in this paragraph.

1 (b) A contracting party which applies restrictions under Article XIi the use of such restrictions, deviate from the provisions of Article XImanner having equivalent effeet to restrictions on payments and transicurrent international transactions which that contracting party may at thiapply under Artile XIV of the Articles of Agreement of the International
tftry Fund or under an analogous provision of a special exchange agi
exitered into pursuant to paragraph 6 of Article XV.

(c) A contracting party which is applying restrictions under Articand which on Mardi 1, 1948 was applying import restrictions to safegu
balance of paynients in a manner which deviated from the rules of non-d
ination set forth in Article XIII may, to the extent that such deviatioilnot have been authorized on that date by sub-paragraph (b), continlue
deviate, and may adapt such deviation to changing circumstances.

(d) Any contracting party which before JuIy 1, 1948 has signed thecol of Provisional Application agreed upon at Geneva on October 30, 19ýwhich by such signature has provisionally accepted the principles of Pa8 r1 of Article 23 of the Draft Charter submitted to the United Nations COMIon Trade and Employnient by the Preparatory Oommittee, may eleot, by 1
notice to the CONTRACTING PARTIES before January 1, 1949, to beg90by the provisions of Annex J of this Agreement, which embodies such prl]in lieu of the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraPb-
provisions of sub-paragraphs (b) and (c) shail not be applicable to cOttparties which have so elected to be go\rerned by the provisions of Annelcconversely, the provisions of Annex J shall not be applica~ble to contractiilg
which have flot so elected.

(e) The policies applied in the use of import restrictions under B5tb'
graphs (b) and (c) or under Annex J in the po8twar transitional pei6be designed to, promote the maximum development of niultilateral trade P
during that period and to expedite the attainment of a baIance-of-PýrPosition which wilI no longer require resort to the provisions of ArtiOl
or to transitional exchange arrangements.

(f) A contracting party xnay deviate from the provisions of Article
pursuant to sub-paragraphs (b) or (c) of this paragraph or pursuant t9~J, only so long as it is availing itself of the post-war transitional pe-riod '5'
inents under Article XIV of the Articles of Agreement of the Internationl
tary Fund, or of an analogous provision of a special exohange agreezineZl <p
into under paragraph 6 of Article XV. '11

<g) Not later than March 1, 1950 (three years after the date 011 'ýî
International Monetary Fund began operations) and in each ye8 te#the CONTRACTINO PARTIES shahl report on any action still being :



ARTICLE XIV

Exceptionis à la règle de non discriminlation

Les parties contractantes reconnaiseent que les suites de la guerre
graves problèmes de réadaptation économique qui ne permettent pas

'Mient immédiat d'un régime complet de non discrimination en matière

'-tioxis quantitatives et qu'il faut par conséquent établir les régimes

es exceptionnels qui font l'objet du présent paragraphe.
rne partie contractante qui applique des restrictions en vertui de l'arti-

Pourra, dans l'application de ces restrictions, déroger aux dispositions
le XIII dans la mesure où ces dérogations auro nt un effet équival~ent à

restrictions aux paiements et -transferts relatifs aux transactions inter-

8 courantes que cette partie contractante est autorisée à appliquer au

)ITent en vertu de l'article XIV des Statut, du Fonds monétair~e inter-

ou en vertu d'une disposition analogue d'un accord spécial 'de change;

)nformément, au paragraphe 6 de l'article XV.
lie partie contractante qui applique des restrictions en vertu de P'arti-

et qu~i, pour protéger sa balance des paiements, appliquait à~ la date

lars 1948 des restrictions à l'importation, en dérog eant aux règles deý

'irnination énoncées à l'article XIII, pourra continuer à déroger~ àcs

li la mesure où, à cette date, les dispositions de l'alinéa b) n'auaien

risé pareilles dérogations, et elle pourra adapter lesdites dérogations
Olistancesý.
['Oute partie contractante qui aura signé avant le ler juillet 1948 le

<id'application provisoire adopté à Genèv-e le Y) ocobre 1947, etqu

si accepté provisoirement les principes énoncés aul paragraphe Prier

'le 23 du projet de Charte soumis à la ConféreCnce des Nations Ullies

OrIlei'ce et l'emploi par la -Commission préparatoire, Poura avanit
Vie 149,siniier par écrit aux PARTIES GO 1~U

P(Oisit d'appliquer les dispositions de l'annexe J au péetAcr,

MPore ces principes, au lieu des dispositionsl desalnab)ec)d

ýaNaraphe. Les dispositions des alinéas b) et~ cY neseotPsaP'

'l Parties contractantes qui auront opté pour l'annex J; nesmn

litions de l'annexe J ne seront pas applicables aux paies5 conrctne

remit Pas fait ce choix.

ýa Politique générale de restriction des imiportationsB aplqé e et
,las b) et c) ou en vertu de l'annexe J pendanxt la période de transtion

eIrre devra favoriser dans toute la mesure du possible le dévelopemient

e1(l ommerce multilatéral au cours de ladite péri-ode etréalre

Psil l balance des paiements de manière qu'il ne sOit plus nécesaire

rcusaux dispositions de l'article XII, Ou à desarngmtsd

JnePartie contractante ne poura inlvoquer le ipston e lna

d'Pr'ésent paragraphe ou celles de l'annfexe J ordroe u ds

e aticle XIII que pendant la période où elle pur e àPri
%srelatives à la période transitoire dyaprès-urepée
de tatuts du~ Fonds monétaire intetoalo 'un dipstinaa

1lýeord spécial de change conclu eni vertu du Paarah 6d

ui suivront, les
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contracting parties under sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph orAnnex J. In March 1952, and in each year thereafter, any contractingstili entitled to take action under the provisions of sub-paragraph (C)Annex J shall consuit the CONTRACTING PARTIES as to any devifrom Article XIII stili in force pursuant te such provisions and as to lU'tinued resort te such provisions. After March 1, 1952, any action under ,J going beyond the maintenance in force of deviations on which such coltion has taken place and which the CONTRACTING PARTIES have not.unjustifiable, or their adaptation to changing circumstances, shall be subi,any limitations of a general character which the CONTRACTING PARmay prescribe in the light of the contracting party's circumfstances.

(à) The CONTRACTING PARTIES, may, if they deem such actionAsary in exceptional circumstances, make representations te anly contractl4gentitled to take action under the provisions of sub-paragraph (c) that eoU1d
are favourable for the termination of any particular deviation from the Plions of Article XIII, or'for the general abandonment of deviations yunde
provisions' of that sub-paragraph. After March 1, .1952, the CONTRACI
PARTIES niay make suoli representations, in exceptional circum8tanes, tcontracting party entitled te, take action under Annex J. The contracting
shall be given a suitable time to reply to such representations. if the~
TRACTING PARTIES find that the contracting party persists in unflJti
deviation from the provisions of Article XIII, the contraeting party shall,e
sixty days, limit or terminate such deviations as the CONTRACTINGPAR
may specify.

2. Whethar or not its transitional period arrangements have eulpursuarnt to paragraph 1 (f), a contraicting party which ils applYiflg 'restrictions under Article XII may, with the consent of the CONPRCr
PARTIES, temporarly deviate from the provisions of Article XIII in rofa smail part cf its external trade where the benefits to the contractin
or contracting parties concerned substantially outweigh< any injury WVh'e
resuit to the trade cf other contracting parties.

3. The provisions cf Article XIII shail net preclude restrictions 'in cance with the provisions of Article XII which either
(a) are applied against imports from other couintries, but nçt a

themselves, by a group cf terz'itories having a common quý
International Monetary Fund, on condition that such restiio
in ail other respects consistent with the provisions cf Article01f

(b) assist, in the peried until December 31, 1951, by measures not ivl
substantial departure from the provisions cf Article XIII
country whose economy lias been disrupted by war.

4. A contractlng party applying import restrictions under Article
not be precluded by Articles XI te XV, inclusive, cf this Agreenn
applying measures te direct its exports in such a manner as to inearnings of duyrencies whicli it van use without deviation from the P
of Article XIII.



)rt sur les mesures qui seront encore appliquées par des parties contrac-
5 en vertu des dispositions des alinéas b) et c) du'présent paragraphe ou
rtu de celles de l'annexe J. En mars 1952 et dans le courant de chacune
inées qui suivront, toute partie contractante ayant encore le droit de
Ire des mesures en vertu des dispositions de l'alinéa c) ou de celles de
exe J consultera les PARTIES CONTRACTANTES au sujet des mesures
'e en vigueur qui dérogent aux règles de l'article XIII en vertu desdites dispo-
1s et sur l'utilité de continuer à faire usage de ces dispositions. Après le

ars 1952, toute mesure prise en vertu de l'annexe J allant au-delà du
tien en vigueur des dérogations qui auront fait l'objet de la consultation et
les PARTIES CONTRACTANTES n'auront pas estimé injustifiées ou
t au-delà de leur adaptation aux circonstances, sera soumise à toute limi-

., de caractère général que les PARTIES OONTRACTANTES pourront
rire en tenant compte de la situation de la partie contractante.
ý) Les PARTIES CONTRACTANTES pourront, si des circonstances
>ionnelles leur paraissent rendre cette action nécessaire, représenter à toute

e contractante autorisée à prendre des mesures en vertu des dispositions de

6e c) que les conditions sont favorables pour mettre fin à une dérogation

néýe aux dispositions de l'article XIII ou pour faire cesser toutes déro-
ns visées par les dispositions de cet alinéa. Après le 1er mars 1952, les
TIES CONTRACTANTES pourront, dans des circonstances exception-

S' faire des représentations analogues à une partie contractante agissabt
artu de l'annexe J. La partie contractante disposera d'un délai raisonnable

réPondre à ces représentations. Si les PARTIES CONTRACTANTE
t Par la suite que la partie contractante persiste à déroger, sans jusun

'' aux dispositions de l'article XIII, la partie cotnractante devra, dans un
de soixante jours, limiter ou supprimer les dérogations que pourront
er les PARTIES CONTRACTANTES.

U tjne Partie contractante qui a recours à des restrictions à limportatC-
rt de l'article XII pourra, avec le consentement des PARTIrd CONTR-

cesé, neme si les dispositions relatives à la période transitoire duaragurpe
deré de lui être applicables conformément à lalinéa f) du parape

d ,éroger temporairement aux dispositions de 'artile XIct pour uo-

e de son commerce extérieur, si les avantages retirés de etts deo-
r partie contractante ou les parties con nt atérescef le
considérablement sur tout préjudice que pourrait subir de ce fait l

er d'autres parties contractantes.
§ dispositions de l'article XIII n'interdiront pas les restrictions con-

aux dispositions de l'article XII; commune
aPPhquées par un groupe de territoires ayant une quote-Pro vance
a" Fonds monétaire itnernational à des importatioàl cndio n
d'autres pays, mais non à leur commerce entre eux à la condltion que
ces restrictions soient, à tous autres égards, compatib ave les disPo-

b) sitons de l'article XIII;
Ou ayant pour objet d'aider, jusqu'au 31 décembre s951P dea ' e-
sures ne dérogeant pas substantiellement aux dispositis de g rr e

4. YII, un autre pays dont l'économie a été dévastée par d n'empcheront

11e disPOSitions des articles XI à XV du présent à nlport
e tartie contractante qui applique des restrictions o efedoration cte-

ar àl'article XII, de recourir à des mesures ayant PO r effet d'orieter
et Ions de manière à s'assurer un supplément de devises qu'elle pou

rs déroger aux dispositions de l'article XIII.



1 5.. A.contracting party shali not be precluded by Articles XI to XV, ii
of this Agreement from appiying quantitative restrictions

(a) having equivaIent effect to, exehange restrictions authorize,
Section 3 (b) of Article VII of the Articles of Agreement of th
national Monetary Fund; or

(b) under the preferential arrangements providedfor in Annex A
Agreement, pending the outcoine of the negotiations referred to

ARtTICLE XV

Exchange Arrangements

1. THE CONTRACTING PARTIES shall seckco-operation M
International Monetary Fund to the end that the CONTRACTING Pý
and the Fund may pursue a co-ordinated policy with regard to exehanige q
.wit.hin the jurisdiction of the Fund and questions of quantitative resi
And other trade measures within the jurisdiction of the CONTRA
PARTIES.

2. In ail cases in which the CONTRACTING PARTIES are caJ,(
to consider or deal with problems concernîng monetary reserves, bal5
payments or foreign exehange arrangements, they shahl consult fully V
International Monetary Fund. lIn such consultations, the CONTRA'
PARTIES shall accept Ail findings of statistical and other facts presei
the Fund r'eiating to f oreign exchange, monetary reserves and balances

nents, and shall accept the determination of the Fund as to whether
by a contral3ting party in exchange matters is in accordance with the
of Agreement of the International Monetary Fund, or with the teri
,seciai exchange agreement between that contracting party and the~
TRACTINO PARTIES. The CONTRACTING PARTIES, in reachi
final decision in cases invoiving the criteria set forth in paragraph2
Article XII, shall accept the determination of the Fund as to what cDs
serious deeline in the contractîng party's monetary reserves, a very 1
of its monetary reserves or a reasonabie rate of increase in its monetaTy r
an~d as to the financiai aspects of other matters covered in consultatiOl
cases.

3..TUE CONTRAOTING PARTIES shall seek agreement wi l'
regarding procedures for consultation under paragraph 2 of this Atl

4, Contraeting parties shall not, by exchange action, frustrate h
of the provisions of this Agreement, nor, by trade action, the iniel
~provisions of the Articles of Agreemnent of the International MonetaryFI

5. If the CONTRACTING PARTIES consider, at any time, tii 6
restrictions on payments and transfers in connection wîth impot r
aplied byr a~ contracting party in a manner inconsistent with theel
prov.ided for in this Agree ment for quantitative restrictions, theY h
thereon, to the Fund.

6. Any contractng party which. isno a member of the Funds4l"
a time to ha determined by the GONTRACTINO PARTIES after AOu
,wt h ud beome a pmember of the Fuiid, or, failng that, n
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Les dispositions des articles XI à XV du présent Accord, n'empêcheroft
'le Partie contractante d'appliquer:
a&) des restrictions quantitatives ayant un effet équivalent à celui des

restrictions de change .autorisées aux termes de la section 3 b) de

l'article VII des Statuts du Fonds monétaire international;.
6) des restrictions quantitatives instituées conformément à des accords

préférentiels prévus à l'annexe A du présent Accord en attendant le

résultat des négociations mentionnées dans cette annexe.

ARTICLE XV

Accords en matière de chainge
1Les PARTIES CONTRACTANTES s'efforceront de collaborer avec le

Illnonétaîre international afin de poursuivre une politique coordonnée en

Ji concerne les questions de change relevant de la compétence du Fonds

Squestions de restrictions quantitatives ou autres mesures commerciales
aIit de la compétence des PARTIES CONTRACTANT ES.

natns tous les cas où les PARTIES CONTRACTANTES seront appelées

Uierou'à résoudre des problèmes ayant trait aux réserves monétaires,

bale'ces des Paiements ou aux systèmes'et accords de change, elles en~tre-

el' consultation étroite avec le Fonds monétaire initernational. Au cours

'S consultations, les PARTIES CONTRACTANTES accepteront toutes les

btations de fait, d'ordre statistique ou autre, qui leur seront cmuiue

le Fond1s en matière de change, de réserves moniétaires et de balance des

'liets; elles accepteront les conclusin duFnssrl ofrité des

Ire Pr~ises Par une partie contractante, en matière de change, avec les Sttt

0 md8 on0rétaire international ou avec les dispositions d'n accord spécial

ha 1conclu entre cette partie contractante et les PARTIES CONTRAc-

ý'E*Lorsqu'elles auront à prendre leur décision finale dan le cas o

lio1t en ligne de compte les critère>s établis au paragraphe 2 1)de l'ax-

le"~5 PARTIES CONTRACTANTES accepteront les cocuin du

sllePoint de savoir si les réserves oitie ol partie contra*O

Sui une baisse importante, si eleaeuruet 1 très bas

ele esont élevées-suivant un taux d'accroissement raisonnable, ainsi

su les aspects financiers des autres problèmes auxquels s'étendront les con-

'olsen pareil cas.
" Le PARTIES CONTRACTANTES rechercheront uni accord avec le

ICS auSujet de la procédure de consultation visée au paragrph 2 du présent

Le prties c ontractantes s'abstiendront de touite meOsr dechneu

l'note des objectifs envisagés par le présent Accord et de ~tute meur

d8 'ui irait à l'encontre des objectifs envisagés ~I* tt
lýo1éare international.

reut', U mont quelconque, les PARTIES COTATNTSCn
le uUe Partie contractante applique des restrictionsdecagpotn

1pati t al e t les transferts relatifs aux importtin 'n manièr i-

111leVe les exceptions prévues dans le présent Accord en ce quicocen

4eiosUS4titatives, elles adresseront au Fon~ds u ~ ~ I~

éau , ie Contractante qui n'est pasmebedFos vtinu

8,daXe pr les PARTIES CONTRACTANTES aipè onut
eermembre du Fonds, ou, à défaut, cocueae le ATE
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special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES. Ael
tracting party which ceases to be a member of the Fund shall forthwithens
into a special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES,.U
special exchange ýagreement entered into by a contracting party under C
paragraph shall thereupon become part of its obligations under this Agreeule

7. (a) A special exchange agreement between a conitracting party and h
CONTRACTING PARTIES under paragrapli 6 of this Article shall Pr'
to the satisfaction of the CONTRACTING PARTIES that the objectivso
this Agreement will not be frustrated as a resuit 'of action in exchange nier
by the contracting party in question.

(b) The terms of any such agreement shall not impose obligations 0" th
contracting party in exchange matters generally more restrictive thalxih0
imposed by the Articles of Agreement of the International Monetary FlIdO
members of the Fund.

8. A contracting party which is not a member of the Fund shallf1n8
such information within the general scope of Section 5 of Article VIII O b
Articles of Agreement of the International Monetary Fund as the CONFRC
ING PARTIES may require in order to carry out their functions unde, b>
Agreement.

9. Nothing iii this Agreement shall preclude:
(a) the use by a contracting party of exehange controls or xhe

restrictions in accordance with the Articles of the International Mle
tary Fund or with that contracting party's special exchange agreei
with the COINTRACTING PARTIES, or ret

(b) the use by a contracting party or restrictions or controls on in' t
exports, the sole effect of which, additional to the effects per
under Articles XI, XII, XIII and Xý,IV, is to make effectiv ael
exehange controls or exehange restrictions.

ARTICLE XVI

Subsidies 
0If any contracting party grants or maintains any subsidy, ineldun

form of inconie or prices support, which operates directly or indirectîY te "eo0
excports of any product froni, or to reduce imports of any produitio)
territory, it shall notify the CONTRACTING PARTIES in writi9.i
extent an~d nature of the subsidization, of the estimated effeet.of the us
tien on the quantity of the affected product or produots imported into orCpoo
froni its territory and of the circumstances making the subsidizatioilec
In any case in which it is determined that serious prejudice to theiteew
any other contracting party is caused or threatened by any such subidfél
the contracting party granting the subsidy shail, upon request, ies
the other ooutracting party or parties coucerned, or in the CONTA'W
PART1IES, the possibility of limiting the subsidization.



ýTRACTANTES un accord spécial de change. Une partie contractante qui
ýra d'être membre du Fonds conclura immédiatement avec les PARTIES
ITRACTANTES un accord spécial de change. Tout accord spécial de
ge conclu par une partie contractante en vertu du présent paragraphe fera,
'a conclusion, partie des engagements qui incombent à cette partie con-
:ante aux termes du présent Accord.

7. a) Tout accord spécial de change conclu entre une partie contractante et
'ARTIES CONTRACTANTES en vertu du paragraphe 6 du présent article
lendra les dispositions que les PARTIES CONTRACTANTES estimeront
Ssaires pour que les mesures prises en matière de change par cette partie
ractante n'aillent pas à l'encontre du présent Accord.
b) Les termes d'un tel accord n'imposeront pas à la partie contractante, en
ere de change, d'obligations plus restrictives dans leur ensemble que celles
sont imposées aux membres du Fonds par les Statuts de ce Fonds.

,8. Toute partie contractante qui n'est pas membre du Fonds fournira aux
'TIES CONTRACTANTES les renseignements qu'elles pourront demander,
, I. cadre général de la Section 5 de l'article VIII des Statuts du Fonds
etaire international, en vue de remplir les fonctions que leur assigne le pré-
Accord.

9. Aucune des dispositions du présent Accord n'aura pour effet d'interdire:

a) le recours, par une partie contractante, à des contrôles ou à des res-

trictions en matière de change qui seraient conformes aux Statuts du

Fonds monétaire international ou à l'accord spécial de change concu
Par cette partie contractante avec les PARTIES CONTRACTANTES

b) ni le recours, par une partie contractante, à des restrictions ou à des

mesures de contrôle portant sur les importations ou les exportatioIs
dont le seul effet, en sus des effets admis par les Articles XI, XII, XIII
et XIV, serait de rendre efficaces les mesures de contrôle ou de restric-

tions de change de cette nature.

ARTicLE XVI

Subventions

"ne Partie contractante accorde ou maintient une subvention quelconque,
pris toute forme de protection des revenus ou de soutien de prix, oui R

' et ou indirectement pour effet d'accroître les exportations d'un produit
nue du territoire de ladite partie contractante ou de réduire ls ipo r

écrit ce produit dans son territoire, cette partie contractante fera connaître
aaux PARTIES CONTRACTANTES l'importance et le qatit de

)usbventiontrsrls 
unié

deb t , les effets qu'il est permis d'en escompter s es itc
redeProduits en question importés ou exportés par elle et les crcotane

uenUt la subvention nécessaire. Dans tous les cu il sera établi qu'une

eaut n cause ou menace de causer un préjudice ordé exa
'elle partie contractante, la partie contractante qui 1a actcordé eaminera,

Vee les ensera requise, avec la ou les autres parties contrtmtes intérese
PARTIES CONTRACTANTES, la possibilité de imiter l"
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AIMCLE XVII

Non-discriminatory Treatment on the part of State-Trading Enterpr,
S1. (a) Each contracting party undertakes that if it establishes or niai

a state enterprise, wherever located, or grants to any enterprise, f orme
in effeet, exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its pur
or sales involving either imports or exports, act in a manner consisteri
the general principles of non-discrîminatory' treatment prescribed il
Agreementfor governmental measures affecting imports or exports by lU
traders.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall bc
stood to require that such enterprises shall, having due regard to, the
provisions of Vhs Agreement, make any such purchases or sales sOl<
accordance with commercial considerations, including price, quality, avails
marketability, transportation and other conditions of purchase or ,alc
shall afford the enterprises of the other contracting parties adequate opport
in accordance with customary business practice, to compete for particil
in such purchases or sales.

(c) No contractÎng party shall prevent any enterprise (whether or
enterprise described in sub-paragraph (a) of this paragraph) under its
diction from acting in accordance with the principles of sub-paragraphs (Il
(b) of this paragrapli.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shahl not apply to imnP<
produets for'imniediate or ultimate consumption in governmental use a"
otherwise for re-sale or use iu the production of goods for sale. With resPI
such imports, each contracting party shaîl accord to the trade of the
contracting parties f air and equitable treatment.

ARTICLE XVIII

Governmental Assistance to, Economio lDevelopment and Reconstut"

1. The contracting parties recognize that special goverumental as"
may be required to, promote the establishment, development or reconstructi
particular industries or branches of agriculture, and that in approprie
cumstances the grant of such assistance in the f orm. of protective Meee
justified. At the sanie tume they recoguize that an unwise use of such Ie
would impose undue burdens on their own e<conomies and unwarrantd e
tions on~ internatioal trade, and might increase unnecessarily the*ife
of adjustment for the econouiies~ of other countries.

2. The CONTRACTING PARTIES and the contracting parties clc
shall preserve the utmost secrecy iu respect of matters arising ne
Article.

-A-

3. If a contracting party, in the interest of its econiomic deeOl
recçonstruction, or for the purpose of increasing a muost-favoured-nainr
duty ini ooinectioii with th1e esta.blishmuent of a pnew pireferential 9e
accordance wlth the provisions of paragraph 3 of Article 1, considesi



ARTICLE XVII

tement non discriminatoire de la part des entreprises commerciales d'État

1. a) Chaque partie contractante qui fonde ou maintient une entreprise
at, en quelque lieu que ce soit, ou qui accorde, en droit ou en fait, à une
ePrise des privilèges exclusifs ou spéciaux s'engage à ce que cette entreprise
""forme, dans ses achats ou ses ventes se traduisant par des importations
les exportations, au principe général de non discrimination prescrit par le
ent Accord pour les mesures d'ordre législatif ou administratif concernant
[mportations ou les exportations qui sont effectuées par des comInerçants
es.

b) Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe devront être inter-
ees comme imposant à ces entreprises l'obligation, compte dûment tenu des
es dispositions du présent Accord, de ne procéder à des achats ou a des
es de cette nature qu'en s'inspirant uniquement de considérations d'ordre
Enercial, telles que le prix, la qualité, les quantités disponibles, les qualités
chandes, les transports et autres conditions d'achat ou de vente, et comme
>sant l'obligation d'offrir aux entreprises des autres parties contractantes
es facilités de participer à ces ventes ou à ces achats dans des conditions de

concurrence et conformément aux usages commerciaux ordinaires.
c) Aucune partie contractante n'empêchera les entreprises (qu'il s'agisse

101, d'entreprises visées à l'alinéa a) du présent paragraphe) ressortissant
Wuridiction d'agir conformément aux principes énoncés aux alinéas a) et b)

Présent paragraphe.
• Les dispositions du paragraphe premier du présent article ne s'apPli-

ont Pas aux importations de produits destinés à être immédiatement Ou
lerent consommés par les pouvoirs publics ou pour leur compte et non
re revendus ou à servir à la production de marchandises en vue de la vente.
ce qui concerne ces importations, chaque partie contractante accordera un

ent équitable au commerce des autres parties contractantes.

ARTICLE XVIII
Aide de l'État en faveur du développement économique et de

la reconstruction
1.Le fatel eontuto ciliter l'établissement,

es parties contractantes reconnaissent que, pour fiitéids
PPement ou la reconstruction de certaines branches éciale

n agricole, il peut être nécessaire de faire appel à une aide spusila
et que, dans certaines circonstances, l'octroi de cette aide .oquu

d esures de protection est justifié. Elles reconnaisen r
déaIsonnable à ces mesures grèverait indûment leur propre conuite,

"Stat au commerce international des restrictions injustifiée d trs poaist
re sans nécessité les difficultés d'adaptation de l'économie d'utres p

e8 PARTIES CONTRACTANTES et les parties contractn indu

ett erveront le secret le plus absolu sur les ques du
aricle.

iUne Partie contractante, dans l'intérêt de son développement écono

ou de sa reconstruction ou afin d'augmenter un droit nouvie ao la
favorisée, à l'occasion de la conclusih de l p

, conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l'icIO pier,



able to adopt any non-discrirninatory, measure affecting imports which
conflict with an obligation which the contracting party has assumned
Article II of this Agreement, but which would not confliet with other pro
of this Agreement, such contracting party

(a) shall enter into direct negotiations with ail the other contr
parties. The appropriate Schedules to this Agreement shall be arfl
in accordance with any agreement resulting from, such negotiatio

(b) shall initially or may, in the event of failure to reach agreement
sub-paragraph (a) apply to the CONTRACT ING PARTIES.
CONTRACTING PARTIES shall det-ermine the contracting
or parties materially affected by the proposed measures and
sponsor negotiations between such contracting party or partiVl
the applicant contracting party with a view to obtaining exped
and substantial agreement. The CONTRACTING PARTIES
establish and communficate to the contracting parties conceri,
time schedule for such negotiations, following as far as practi.
any time schedule which may have been proposed by the aPP,
contracting party. The contracting party shall commence and pr
continuously with such negotiations in accordance with thle
schedule established by the CONTRACTING PARTIES. At
request of a contracting party, the CONTRACTING PARTIES
where they concur in principle with the proposed measure, ass'
the negotiations. Upon substantial agreement being reached,
applicant contracting party may be released by the CONTRACI
PARTIES from the obligation referred to in this paragraph, s'
to sucli limitations as may have been agreed upon in the negotie
between the contracting parties concerned.

4. (a) If as a result of action initiated under pararaph 3 there sOl
an increase in imports of any product concerned, including products which
be directly substituted therefor, which if continued would be so great 5jeopardize the establishment, development or reconstruction of the industT
branch of agriculture concerned and if no preventative measures consistel
the provisions of this Agreement can be found whieh seem likely tojP
effective the applicant contracting, party may after informing and whe,
ticable consultîng with the CONTRACTING PARTIES, adopt stioW
Ineasures as the situation mnay require, provided that such measureo~
restriet imports more than necessary to offset the increase in imports rf
to in this sub-paragraph; except in unusual circumstances, such inea"e
flot reduce imports below the level obtaining in the most recent reprslt
period preceding the date on wiceh the contracting party înitiated act4
paragraph 3.

(b) The CONTRACTINO PARTIES shahl determine, as soon s
ticable, whether any such measure should be continued, discontinued or il0'
It shahl in any case be terminated as soon as the CONTRACTINO G
determine that the negotiations are completed or discontinued.

(c) It is recognized that the relationships between contracting at5
Article II of this Agreemnent involve reciprocal advantages, and hrf'
con~tracting party whose trade is materially affected by the action ID8Y os



ropose de prendre une mesure non discriminatoire affectant les importations
lui serait contraire à une obligation qu'elle a contractée aux termes de
icle II du présent Accord, mais qui ne contrevient pas aux autres dispo-
1s de cet Accord, cette partie contractante devra

a) soit entrer directement en négociation avec toutes les autres parties
contractantes. Les listes correspondantes jointes au présent Accord

seront modifiées conformément aux termes de l'accord qui interviendrait

à la suite de ces négociations;
b) soit s'adresser directement aux PARTIES CONTRACTANTES. Elle

Pourra également s'adresser à celles-ci, au cas où l'accord visé à l'ali-

néa a) ne pourrait être obtenu. Les PARTIES CONTRACTANTES
détermineront la ou les parties contractantes que la mesure projetée

affecterait de façon appréciable et provoqueront entre la partie contrac-

tante requérante et la ou les parties contractantes en cause des négo-

ciations en vue d'aboutir rapidement à un accord suffisarment
général. Les PARTIES CONTRACTANTES fixeront des délais pour
que ces négociations en se conformant dans toute la mesure du possible
aux propositions que la partie contractante requérante aura pu faire
et elles notifieront ces délais aux parties contractantes intéressées.
Parties contractantes entameront et poursuivront sans interruption ces
négociations dans les délais fixés par les PARTIES CONTRA
TANTES. A la demande d'une partie contractante, les PARTIES
CONTRACTANTES pourront, si elles approuvent en principe ln
mesue projetée, prêter leur concours pour faciliter les négociation-

Lorsqu'un accord suffisamment général aura été réalise, les PARTES
CONTRACTANTES pourront relever la partie contractante requs

nt d l'engagement visé au présent paragraphe, sous réserve des
tato qui auront pu être admises d'un commun accord par les

parties contractantes intéressées au cours des negociations,

a) Si, à la suite des mesures p
n de tout produit en cause, ou de produits qui peuvent lui ectreromettritî

ue issent un accroissement qui, s'il se prolongeaqd c rde tao
la création, le développement ou la reconsWt i e r oventiv

ance d'activité industrielle ou agricole, et s aucne nesu.revoirvdnne
P&ible avec les dispositions du présent accord ne aentllui êe dirè d en

ésu lta cherchés, la partie contractante requérante pourr, p en e
"formé les PARTIES CONTRACTANTES et, si possiler a
9onsultées, adopter telles autres mesures que pourra comatoter la situa

outefois, ces mesures ne devront pas limiter les ipordatons mport ai
Sncessaire pour annuler, les effets de l'accroissem e icpotion s

niné dans le présent alinéa. Sauf dans des circonstances eipotionnelles,
es, e devront pas avoir pour effet de rnpr od reprentative

p a r c e le -c a ue o u rs d e la p é rio d e r ep ré s ef t t~urécuen veau atteint par celles-ci au cous tractante aura entamé
Précédant la date à laquelle la partie con

ure visée au paragraphe 3.
a .iu RTIES CONTRACTANTES détermnenif es es

1 de naintenir en vigueur, de suspendre ou de e ces mPues
eront en tout cas d'être appliquées dès que ae ouRson CON-

ie auront constaté que les négociations ont



the application to the trade of the applicant contracting party of substan
equivalent obligations or concessions under this Agreement providedl tha
contracting party concerned has consulted the CONTRACTINO PAR
before taking such action and the OONTRACTING PARTIES do flot
approve.

-B-
5. In the case of any non-discriminatory measure affecting imports

would apply to any produet in respect of Which the contractîng part3
aumed an obligation under Article Il of this Agreement and which ýconflict with any other provision of this Agreement, the provisions of

paragraph (b) of paragraph 3 ýshal1 apply; Provided that before graxiti
release the CONTRACTING PARTIES shall afford adequate opportunit,
ail contracting parties which they determine to be materially affected to eý'
their views. The provisions of paragraph 4 shall also be -applicable in this

-C-
6. If a contracting party in the interest of its economnic developn0

reconstruction considers it de8irable to adopt any non-dîscriminatory n'el
affecting imports which would con1lict with the provisions oif this Agree
other than Article II, but which would not apply to any product in r~ee
which the contracting party has assuxued an obligation under Article IIý
contracting party shall notify the CQNTRACTING PARTIES anid
transmit to the CONTRACTING PARTIES a written statement oif the
siderations in support of the adoption, for a specified period, of the pror
measure.

7. (a) On application by such contracting party the CONTRACr
PARTIES shall concur in the proposed measure and grant the necessary re
for a specified period if, having particular regard to the applicant conUt8W
party's need for economic developuxent or reconstruction, it is estabihied
the measure

( i) is designed to protect a particular industry established t
January 1, 1939 and March 24, 1948, which was precidd
that period oif its development by abnorxnal conditions aii1
oif the war; or

(ii) is designed to promote the establishmient or develoPIet
particular industry for the processing of an indigenous r"
comxnodity, when the external sales of sueh connnodity hv
xnaterially reduced -as a resuit oif new or increased rsrc
ýimposed abroad; or

(iii) is necessary in view oif the possibilities and resoure8O
applicant contracting party to promote the estabihnn
developinent of a particuIar industry for the process9O
indigenous prixnary coxnmodity, or for the rcsigOe
product of such industry, which would otherwise be ÙtÊdý
order to achie've a fuller and more economie use oif thea0
contracting partras natural resources and manpower ad 1
long mun, to raise the standard oif living within the tery o
appliesut contraoting party, and is unlkely Wo have
effeet, inx the long run, on international trade; or
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c) Les relations entre les parties contractantes, aux termes de l'article II
Présent Accord, devant comporter des avantages réciproques, toute partie
ractante dont le commerce est affecté de façon appréciable par les mesures

3s, Pourra suspendre, à l'égard de la partie contractante requérante, des
a8ti011s ou des concessions sensiblement équivalentes qui résulteront du pré-
Accord, sous réserve que les PARTIES CONTRACTANTES aient été con-

ýes par la partie contractante et qu'elles n'aient pas fait d'objection.

-B-
5. Au cas où une mesure non discriminatoire affectant les importations
erait sur un produit au sujet duquel la partie contractante a contracté une

ation aux termes de l'article Il du présent Accord et serait contraire à

e des autres dispositions du présent Accord, les dispositions de l'alinéa b)

paragraphe 3 seront appliquées. Toutefois, avant d'accorder la dispense,
ARTIES CONTRACTANTES donneront à toutes les parties contractant
les considèrent comme affectées de façon appréciable l'occasion d'exposer

a vues. Les dispositions du paragraphe 4 seront également applicables dans
as.

6, Si une partie contractante, en considération de son développement écon

e de sa reconstruction, se propose de prendre une mesure non discrimina
affectant les importations, qui est contraire aux dispositions du présedt

rd autres que celles de Particle II, mais qui ne porte pas sur un produit

et duquel cette partie contractante a contracté une obligation aux termes
tle Il, cette partie contractante en informera les PARTIES C fTRAu
Set leur communiquera par écrit les raisons qu'elle invoque en ur

esure qu'elle projette de prendre pendant une période déterminée.

, A la suite de la requête présentée par cette partie ontrac nte es

ECONTRACTANTES autoriseront la mesure projetée et acorderoint
e Période déterminée la dispense nécessaire si, compte tenu dcnbeois

Partie contractante requérante en matière de développement éconoiue

reconstruction, il est établi que la mesure
est destinée à protéger une industrie déterminée creée en résultat
Vier 1939 et le 24 mars 1948 et que des conditions anordévele nt
de la guerre protégeaient pendant cette périoe de éveloppement
où est destinée à favoriser la création ou le dé d'un duit de
dustrie déterminée dont l'objet est la transformation roproduit de
base national, lorsque les ventes à l'étranger d e produit ont été
sensiblement réduites par suite de restrictions nouve
1nPosées à l'étranger;de

p sst nécess rer ompte tenu des possibilités et des sourcesdé
dispose la partie contractante requérante pour la ctéaaitransformation

PPemnent d'une industrie déterminée dont l'objet es de ttns tie
dun Produit de base national ou d'un sous-produit l us ie
qi sans cela serait perdu pour réaliser une utilataon 'luvr depla

et Plus rationnelle des ressources naturelles et de 'v r e a
Partie contractante requérante et pour élever dans quérnte li ivett
de vie dans le territoire de la partie contractante rer abe su e
Mesure ne riv nn vir. à la longue, un effet p dicia sur
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(iv) is unlikely to be more restrictive of international trade thar

other practicable and reasonabie measure permitted under
Agreement, which could be imposed without undue diffieutYý
is the one most suitableý for the purpose having regard t(
economies of the industry or branch of agriculture concernied
to the applicant contraeting party's need for economic deV
ment or reconstruction.

The foregoing provisions of this sub-paragraph are subjeet to the foilk
conditions:

(1) any proposai by the applicant contracting party to apPl
such measure, with or without modification, after the end Oý
initial period, shall not be subj ect to the provisions of this <I
graph; and

(2) the CONTRACTING PARTIES shall not concur in any 'ne
under the provisions of (i), (i) or (iii) above which is iiI'l
eause, serious prejudice to exports of a primary eomrnodit,
which the economy of the territory of another contractinig f
is largely dependent.

(b) The applicant contracting party shall appiy any measure e
under sub-paragraph (a) in sncb a way as to avoid unnecessary damage tc
commercial orý economic intereste of any other contracting party.

S. If the proposed mneasure does not fail within the provisions of Pgrne
7, the contracting party

(a) may enter into direct -consultations wîth the contractîng et
parties which, in its judgznent, would be materialiy affected Q
measure. At the same time, the confracting party shall iriS"
CONTRACTING PARTIES of such consultations in order tQ a
them an opportunity to determnine whether ail materiaIly If
contra cting parties are include:d within the consultations. UPl
piete or substantial agreemient being reached, the contractin
interested in taking the xneasure shall apply to the CONTRA'l
PARTIES. The CONTRAGTING PARTIES shall promptlY 1ej
the -application to ascertain whether the interests of ail the Witr
affected contracting parties have been duly taken into a0oount-
CONTRACTING PARTIES reach this conclusion, with O
further consultations between the contracting parties concerIed,
shall release the applicant contracting party froni its obligain
the relevant provision of this Agreemient, subjeot ta such lif.
as the CONTRACTING PARTIES xnay impose, or

(b) may initially, or in the event of faiiure ta reach complete or 91bt1
agreement under sub-paragraph (a)

apply to the CONTRACTINO PARTIES. The 00$ý-
ING PARTIES shall promptiy tranismit the statement uoi
under pazragraph 6 ta the contracting party or parte hc
determiried by the CONTRACTING PARTIES toe 11W'ei
affevted by the proposed measure. Such coxntractMin
parties shall, within the time limita prescribed by the CSfn
ING PARTIES, inforln them whether, in telgt o
pated effects of the proposed measure on thle econOye
territory of such contracting party or parties, there is 8yoa t
ta the proposed measure. The CONTRACTING PAWTe

0.31



'V) ou ne semble pas devoir restreindre le commerce international plus
que toute autre mesure raisonnable autorisée par le présent Accord qui
pourrait être appliquée sans difficultés excessives, et s'il est établi que
cette mesure est la plus propre à donner les résultats cherchés, eu égard
aux conditions économiques de la branche d'activité industrielle ou
agricole en question et aux besoins de la partie contractante requé-
rante en matière de développement économique ou de reconstruction.

our l'application des dispositions du présent alinéa, il est entendu:

1) qu'aucune demande de la partie contractante requérante tendant à

appliquer une telle mesure, avec ou sans modification, au delà de la

période déterminée initialement par les PARTIES CONTRACTANTES
ne sera soumise aux dispositions du présent paragraphe,

2) et que les PARTIES CONTRACTANTES n'autoriseront aucune me-
sure aux termes des dispositions des alinéas i) ii) ou iii) ci-dessus qui
soit de nature à affecter gravement les exportations d'un produit de
base dont l'économie d'une autre partie contractante dépend pour une
grande part.

) La partie contractante requérante appliquera toute mesure autorisée
erines de l'alinéa a) de façon à éviter de léser sans nécessité les intérêts
erciaux ou économiques d'une autre partie contractante.

Si la mesure projetée n'entre pas dans le cadre des dispositions du para-
e 7, la partie contractante pourra
) Soit entrer directement en consultation avec la ou les parties contrac-

tantes qu'à son avis cette mesure affecterait de façon appréciable. En

même temps, la partie contractante informera les PARTIES N
TRACTANTES de ses consultations afin de leur permettre de

s'assurer si toutes les parties contractantes que cette mesure affecterait

le façon appréciable sont invitées à participer à ces consultations.a Dès
qu'un accord complet ou suffisamment général aura été réalisé, la partie
contractante qui envisage de prendre la mesure en question adresse

une requête aux PARTIES CONTRACTANTES. Ceesci exatnu
ront cette requête sans retard pour s'assurer qu'il a e ctmesure
com9npte des intérêts de toutes les parties contractantes que cette m s
affecterait de façon appréciable. Si les PARTIES CON AeNTES
constatent qu'il en est ainsi--que de nouvelles consultartionè entre les
Parties contractantes intéressées aient lieu ou non-elIes relèveront la
Partie contractante requérante des obligations qui lui incombent sus
termes de la disposition du présent Accord applicable en l'espèce, SOUS

réserve des limitations qu'elles pourront imposer; Elle
Soit s'adresser directement aux PARTIES CONTRACTAd mEtS
Pourra également s'adresser à celles-ci au cas où l'accord c t tre
suffisamment général visé à l'alinéa a) ci-dessus ne pourr r
réalisé. Les PARTIES CONTRACTANTES transmettront sans retard
lalommunication qui leur aura été adressée aux termes du paraonsi-
6 à la partie contractante ou aux parties contractants qule i
déreront comme affectées de façon appréciable par la mesure ponatre
Cette partie contractante ou ces parties contractantes feronr cesnder-
'u' PARTIES CONTRACTANTES, dans les délais fix par ese
nières et après avoir étudié les effets probables qu'aurait tr mete
Projetée sur leur économie, si elles élèvent des objectionscon



(î) if there is no objetion to the proposed measure on the part
affected contracting party or parties, immediately relea
applicant contracting party from ite obligations under the rE
provision of thîs Agreement; or

(ii) if there is objection, promptly examine the proposed mi
having regard to the provisions of this Agreement, to the cow
tions presented by the applicant contracting party and ifi
f or economic development or reconstruction, to the views
contracting party or parties determined to be materially al
and to the effeot which the proposed measure, with or w
modification, is likely to have, immediately and in the Ion
on international trade, and in the long run, on the standi
living within the territory of the applicant contracting
If, as a resuIt of such examination, the CONTRAGTING PAJB
concur in the propoeed measure, with or without modification
shall release the applicant contracting party from its oblig
under the relevant position of this Agreement, subjeot IX)
limitations as they may impose.

9. if, in anticipation of the concurrence of the CONTRACTING PAR
in the adoption of a measure referred to in paragraph 6, there should
inerease or threatened increase in the imports of any product concerned, ir
ing produets whieh can be directly substituted theref or, so substantial
jeopardize the establishment, developmnent or reconstruction of the indius
branch ef agriculture concerned, and if no preventive measures consistent
this Agree;ment can be found which seemn likely to prove effective, the aLP
contracting party may, alter informlng, and when practicable consulti2'g
the CONTRACTING PARTIES, adopt such other measures as the sil
may require, pending a decision by the CONTRACTINO PARTIES 0'
contracting party's application; Provided that such measures do i>Ot re
imports *below the level obtaining in the most recent representative
preceding the date on which modification was given under paragrapx 6.

10. The CONTRACTING PARTIES shall, at the earliest oppotnt
ordinarily within flfteen days alter receipt of an application under the POý
of paragraph 7 or sub-paragraphs (a) or (b) of paragraph 8, dV9
applicant contracting party of the date by which it will be netified w'h
not it is released f rom the relevant obligation. This shall beth '
practicable date and not later than ninety days after the reeeipt of ebqP
tien; Provided that, if unforeseen difficulties arise before the date st h
may be extended alter consultation with the appliéant contractlng Pry
the applicant, contracting party is not so notlfied by the date set, it Dy
informing the CONT1RACTING PARTIES, institute the propoeed msr

Il. Any contracting party may maintain any non-discriminstorY "e
measure affecting imports in force on September 1, 1947, which hb , n
for the establishment, deveIopm~ent or reconstruction of a atclr'dl



i) Si la ou les parties contractantes intéressées n'élèvent pas d'objec-
tion contre la mesure projetée, les PARTIES CONTRACTANTES
relèveront immédiatement la partie contractante requérante des

obligations qui lui incombent aux termes de celles de la disposition

du présent Accord applicable en l'espèce.
ii) Si des objections sont élevées, les PARTIES CONTRACTANTES

examineront sans retard la mesure projetée, en tenant compte
des dispositions du présent Accord, des raisons invoquées par la

partie contractante requérante, des besoins du développement éco-

nomique ou de la reconstruction de cette partie contractante, des

vues exposées par la ou les parties contractantes considérées comme

devant être affectées de façon appréciable, des répercussions immé-

diates ou à long terme que la mesure projetée, avec ou sans modi-

fication, aura probablement sur le commerce international, ainsi

que des répercussions à long terme qu'elle aura probablement sur

le niveau de vie dans le territoire de la partie contractante requé-

rante. Si, à la suite de cet examen, les PARTIES CONTRAC-
TANTES autorisent, avec ou sans modification, la mesure projetée,
elles relèveront la partie contractante requérante des obligations
qui lui incombent aux termes de la disposition du présent Accord
applicable en l'espèce, sous réserve des limitations qu'elles pourront

Imposer.
du fait que les PARTIES CONTRACTANTES envisagent d'autoriser

sure mentionnée au paragraphe 6, les importations de tout produit ou
>u de produits qui peuvent lui être directement substitués, subisset ou

nt de subir un accroissement assez considérable pour compromtti la
, le développement ou la reconstruction de telle ou telle branche d'activité
elle ou agricole, et si aucune mesure préventive compatible avec les dila

Sdu présent Accord ne semble devoir donner les r l ehés
'ontractante requérante pourra, après en avoir informé les PARTeES
ACTANTES, si possible, après les avoir consultées, adopter l

nesures que pourra comporter la situation en attendant que les PARTES
1ACTANTES aient statué sur sa demande. Toutefois ces medse ne
Pas avoir pour effet de ramener les importations au-d duniepr

Par celles-ci au cours de la période représentative la plus réectd pr-
la date à laquelle la notification aura été adressée aux termes di para
6.
Les PARTIES CONTRACTANTES devront, aussitôt due possible, mais

cpe dans les quinze jours qui suivront la réception de la requête prb
Onformément aux dispositions du paragraphe 7 ou desla ate a) ou b
araphe 8, aviser la partie contractante requérante ion dt i i t;

connaître si elles la relèvent ou non de l'obligation dont il 'auit
Séparant cette date du jour de la réception do la reutefs, si

éie.Possible et ne dépassera pas quatre-vingt-dix jours to epfoi o sn ges
uPrévues surgissent avant la date fixée, le délai poSi a te on-

nsultation avec la partie contractante requerante. i la prra, apè
eequérante n'a reçu aucune notification à la date fixé, elle pourea après
"formé les PARTIES CONTRACTANTES, prendre la mesure pro-

ue partie contractante pourra maintenir une mesure n li ridiZ
1e potection affectant les importations et qui était en igueu le mer ep

et qui avait été prise en vue de la création, du développement ou



or branch of agriculture and which is not otherwise permitted by this
ment; Pro vided that notification has been given to theý other contractinýgflot later than October 10, 1947, of such measure and of each product onit is to be maintained and of its nature and purpose.

12. Any contracting party maintaining any such measure shall withildays of becoming a contracting party submit to the CONTRACTING PAIa statement of the considerations in support of the maintenance of the Mand the period for which it wishes to maintain it. The GONTRACPARTIES shall, as soon as possible, but in any. case within twelve montlithe date on which such contracting party becomes a contracting party, eNand give a decision concerning the measure as if it had been submittedCONTRACTING PARTIES for their concurrence under paragraphs 1
inclusive of this Article.

13. The provisions of paragraphs .11 and 12 of this Article shall notto any mýeasure relating to a product in respect of which the contracting
has assurued an obligation. under Article II of the Agreement.

14. ln cases where the CONTRACTING PARTIES decide that a JXi'should be modified or withdrawn by a specified date, they shall have regethe possible need of a contracting party for a period of time in which to
such modification or withdrawal.

ARtTICLE XIX
Emergency Action on Imports of Particular Pro diots

1. (a) If, as a resuit of unforeseen developments, and of the effeçobligations incurred by a contracting party under this Agreement, ICI
tariff concessions, any product is being imported into the territorY Ocontracting party in such increased quantities and under s'uch conditin
cause or threaten serious injury to doniestic producers in that territ7y O
or directly competitive produots, the contracting party shall be free, i-eof such product, and to the extent and for such tume as may bcece0C 5

prevent or reniedy such injury, to suspend the obligation in whole Or
or to withdraw or modify the concession.

(b) If any product, whieh is the subjeet of a concession with rei 0
preference, is being imported into the territory of a contrating at lcircunistances set forth in sub-paragraph (a) of this paragraýph, Ss tOor threaten serious injury to domestie producers of like or direct1Y cneproducts ini the Verritory of a contracting party which receives or eevpreference, the importing contracting party shall bc free, if that other et,0party so requests, te suspend the relevant obligationi in whole or in er
withdraw or modify the concession in respect of the product, to the
for such tume as may be neoessary te prevent or remedy such iinjurY.

2. Before any contracting party shahl take action pursuant toth rv$
of paragraph 1 of this Article, it shall give notice in writing toe hs "eING PARTIES as far in advance as niay be pr'acticable and shallafor
CONTRACTING PARTIES and those contracting parties having a <* stl<



reconstruction de telle ou telle branche particulière de l'industrie ou de
ulture, même si cette mesure n'est pas autorisée par d'autres dispositions
ésent Accord, à condition que cette mesure, chacun des produits qu'elle

que la nature et le but de cette mesure, aient été notifiées aux autres
contractantes le 10 ootobre 1947 au plus tard.

. Toute partie contractante qui maintiendra une mesure de ce genre fera
tre aux PARTIES CONTRACTANTES, dans les soixante jours après
venue partie contractante, les raisons qu'elle invoque en faveur du main-
e cette mesure, et le délai pendant lequel elle désire la maintenir en
r. Les PARTIES CONTRACTANTES examineront dès que possible,
tout cas, douze mois après la date à laquelle cette partie contractante sera
e partie contractante, comme si la mesure avait fait l'objet d'une demande

risation soumise aux PARTIES CONTRACTANTES aux termes des para-
1 1 à 10 inclusivement du présent article.

Les dispositions des paragraphes 11 et 12 du présent article ne s'applh-
it Pas aux mesures concernant un produit au sujet duquel la partie
otante a assumé des obligations aux termes de l'article II du présent

• Lorsque les PARTIES CONTRACTANTES prescriront de modifier ou
Primer une mesure dans un délai déterminé, elles tiendront compte de la
tté où Pourra se trouver la partie contractante de disposer d'un certain
Pour procéder à cette modification ou à cette suppression.

ART1cLE XIX
Mesures relatives à des cas imprévus concernant l'importation

de produits particuliers
a) Si, par suite de l'évolution imprévue des circonstances et par l'effet
geagent, y compris les concessions tarifaires, qu'une partie contrac-
. assumés en vertu du présent Accord, un produit est importé dans le
're de cette partie contractante en quantités tellement accrues et à des
ons telles qu'il porte ou menace de porter un préjudice sérieux aux
teurs nationaux de produits similaires ou directement concurrents, il sera

à cette partie contractante, dans la mesure et pendant le temps qui
lit être nécessaires pour prévenir ou réparer ce préjudice, de suspendre,

et un partie, l'engagement pris à l'égard de ce produit, de retirer
1odifier la concession.
Si une Partie contractante a accordé une concession sur une préférence
Iepdut auquel celle-ci s'applique vienne à être importé dans le

e cette partie contractante dans les circonstances énoncées à l'alinéa a)
ueIt Paragraphe de telle sorte que cette importation porte ou menace de

L préjudice sérieux aux producteurs du produit similaire ou de produits

>ée1lt concurrents, qui sont établis dans le territoire de la partie contrac-

Iuê ficiant ou ayant bénéficié de ladite préférence, celle-ci pourra présenter
à la partie contractante importatrice, qui sera alors libre de suspen-

ou en partie, l'engagement pris, de retirer ou de modifier la

ré dans la mesure et pendant le temps qui pourraient être neessaires
nir ou réparer un tel préjudice.

t rat qu'une partie contractante ne prenne les mesures prévues en
1 des dispositions du paragraphe premier du présent article, elle en

e es PARTIES CONTRACTANTES par écrit et le plus longtemps
d'avance. Elle fournira à celles-ci, ainsi qu'à toutes les autres parties
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interest as exporters of the produet concerned an opportunity to consuit
in respect of the proposed action. When such notice is given in relatii
concession with respect to a. preference, the notice shail name the con1
party which has requested the action. In critical circumstances, wheni
would cause damage which it would be difficuit to repair, action unde:
graph 1 of this Article may be takeu provisionally without prior cousu
on the condition, that consultation shall be effected immediately after
suceh action.

3. (a) If agreement among theinterested contraeting parties with
to the action is not reached, the contracting party which. proposes to t
,continue the action shall, nevertheless, be free to do so, and if such a(
taken or continued, the affected contracting parties shall then be free, JLc
than ninety days after such action is taken, to suspend, upon the expira
thirty days from the day on which written notice of such suspension is rl
by the CONTRACTING PARTIES, the application to the trade of thi
tracting party taking such action, or, in the case envisaged in paragraPh
of this Article, to the trade of the contracting party requesting such a5O'
substantially equivaleut obligations or con-cessions under this Agreen1e
suspension of whîch the CONTRACTING PARTIES do not disapprove.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this Pae
where action is taken under paragraph 2 of this Article without prior Cor~
tion and causes or threatens serious injury in the territory of a co31tr
party to the domestie producers of products affected by the action, that CO1
ing party shall, where delay would cause damage difficuit to repair, be f
suspend, upon the taking of the action and throughout the period of cons'
such obligations or concessions as may be necessary to prevent or rne
injury.

ARTTOLE XX

General Exceptions
Subject to the requirement that sucli measures are not applied inJ

which would constitute a means of arbitrary or unjustîfiable ds-rn.
hetween countrie8 where the same conditions prevail, or a disguised et
ou international trade, nothing in this Agreement shall be oonstrued t 1
the adoption or enforcement by any contracting party of measures:
I. (a) uecessary to proteot publie mo<rals;

(b) neoessary to proteot human, animal or plant life or health;
(c) relating to the importation or exportation of gold or silver;
(d) neceusary to secure compliance with lawa or regulations 'Whe

inconsistent with th~e provisions of this Agreement, ipOludn
relating to customs enforcernent, the enforcement of mnooisOe
under paragraph 4 of Article Il and Article XVII, thesrteto
patent~s, trade marks and copyrights, and the prevention0
practices;



ractantes ayant un intérêt substantiel en tant qu'exportatrices du produit

iuestion, l'occasion d'examiner avec elle les mesures qu'elle se propose de
dre. Lorsque ce préavis sera donné à propos d'une concession relative
le préférence, il mentionnera la partie contractante qui aura requis cette
ire. Dans des circonstances critiques où tout délai entraînerait un préju-
qu'il serait difficile de réparer, les mesures envisagées au paragraphe premier

présent article pourront être prises à titre provisoire sans consultation

lable, à condition que cette consultation ait lieu immédiatement après que
tes mesures auront été prises.
3. a) Si les parties contractantes intéressées n'arrivent pas à s'entendre au
b de ces mesures, rien n'empêchera la partie contractante qui désire prendre

Ilesures ou en continuer l'application d'agir dans ce sens. Dans ce cas,
'4 loisible aux parties contractantes que ces mesures léseraient, de suspendre,

un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de leur application, et
einait un préavis de trente jours adressé aux PARTIES CONTRA
ýTES, l'application au commerce de la partie contractante qui a Pris ces
re, ou, dans le cas envisagé au paragraphe 1 b) du présent article, u

merce de la partie contractante qui a demandé que ces mesures fussent
ý, des obligations ou des concessions sensiblement équivalentes qui résil-
du présent Accord et dont la suspension ne donne lieu à aucune objection
part des PARTIES CONTRACTANTES.

b) Sans préjudice des dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe, si
lesures, sans consultation préalable, prises en vertu du paragraphe 2 du

et article portent ou menacent de porter un préjudice grave aux produc
'ationaux de produits affectés par elles sur le territoire d'une partie
ractante, il sera loisible à cette partie contractante, lorsque tout délai à
agard entraînerait un préjudice difficilement réparable, de suspendre, ds la
ei application de ces mesures et pendant la période de cette consultation,

ons ou des concessions dans la mesure nécessaire pour préenir ou
rer ce préjudice.

ARTICLE XX

Exceptions générales
SOUS réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer

"nmoyen de discrimination arbitraire ou injustifié entre les pays oio l
es conditions existent, soit une restriction déguisée au commnter iternationl
ans.le Présent Accord ne sera interprété comme emp
cation Par toute partie contractante des mesures:

a) nécessaires à la protection de la moralité publique;
nécessaires à la protection de la santé et de la vie des pe
d)des animaux ou à la préservation des végétaux;arg
de rapportant à l'importation ou à l'exportation de o d aent
nécesaire pour assurer l'application des lois et règlemen quitesoqe
Pas incompatibles avec les dispositions du présent àcc'app tel que,
Par exemple, les lois et règlements qui ont trait à lapitoni des
r desures ouanières, au maintien en vigueur des monopoles dmi aitré
potforément au paragraphe 4 de l'article Il et à l'article XVII à l
protection des brevets, marques de fabrique et droits d'auteur et de

rproduction et aux mesures propres à empêcher les pratiques de nature
ndire en erreur;



(e) relating to the products of prison labour;
()im-posed for the protection of national treasures of artistie, histo.

archaeological value;
(g) relating to the conservation of exhaustible natural resources if

measures are made effective in conjunction with restrictions on do,,
production or consumption;

(h) undertaken in pursuance of obligations under inter-governmental
modity agreements, 'conforming to' the principles approved bY
Economic and Social Council of the United Nations in its Resolutil
March 28, 1947, establishing an Interim Co-.ordinating Çommiýttq,
International Gommodity Arrangements; or

(i) involving restrictions on exports of domestic inaterials necessa1"
assure essential quantities of such materials to a domestic proce
industry during periods when the domestic price of such materia
held below the world price as part of a governmental stabilizationF
Provided that such restrictions shall fot operate to increase the eI
of or the protection afforded to, such domestic industry, and shail
depart from the provisions of this Agreement relating tO
discrimination;

II. (a) essential to, the acquisition or distribution of products in general or
short supply; Provided that any such neasures shall be consisteflt'any multilateral arrangements directed to an equitable internatS'
distribution of such products or, in the absence of such arranlli»e
with the principle that all contracting parties are entitled to an eqil
share of the international supply of such products;

(b) essential to, the control of prices by a vontracting party d'g
shortages subsequent to the war; ore

(c) essential to the orderly liquidation of temporary surpluses Of
owned or controlled by the government of any contracting partY O
industries developed in the territory of any contracting party Ow'n
the exigencies of the war which it would be uneconormic to rnit5I1normal conditions; Provided that such ineasu'res shail not bk i-'tlby any contracting party except after consultation with otheriltel
eontracting parties witb a view to appropriate international acti'

Measures instituted or niaintained under Part II of this Articleishinconsistent with the other provisions of this Agreement shall be revd
soon as the conditions giving rise to thein have ceased, and ini any vnnt10than January 1, 1951; Provided that this period may, with the cnurlc
the CONTRACTING PARTIES, be extended in respect of the applicatio oparticular measure to any particular product by any particular contratig lIfor such further periods as the CONTRACTING PARTIES may sPeOfY

ARTICLE Y-XI

&ecurity Exceptions
Nothing in this Agreementishall be construed
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e) se rapportant aux articles fabriqués dans les prisons;
f) imposées pour la protection de trésors nationaux ayant une valeur

artistique, historique ou archéologique;
g) se rapportant à la conservation des ressources naturelles épuisables,

si de telles mesures sont appliquées conjointement avec des restrictions
à la production ou à la consommation nationales;

h) prises en application d'engagements contractés en vertu d'accords inter-
gouvernementaux sur les produits de base, en conformité des principes
approuvés par le Conseil Iconomique et Social des Nations Unies dans
'a Résolution du 28 mars 1947, instituant une Commission Provisoire
de Coordination pour les Ententes internationales relatives aux produite
de base;

) comportant des restrictions à l'exportation de matières premières pro-
duites à l'intérieur du pays et nécessaires pour assurer à une industrie
nationale de tansformation les quantités essentielles desdites matières
premières pendant les périodes où le prix national en est maintenu au-
dessous du prix mondial en exécution d'un plan gouvernemental de
stabilisation: sous réserve que ces restrictions n'aient pas pour effet
d'accroître les exportations ou de renforcer la protection accordée à
cette industrie nationale et n'aillent pas à l'encontre des dispositions
du présent Accord relatives à la non discrimination;

a) essentielles à l'acquisition et à la répartition de produits pour lesquels
se fait sentir une pénurie générale ou locale; toutefois, lesdites mesures
devront être compatibles avec les accords multilatéraux destinés a
assurer une répartition internationale équitable de ces produits ou, en
l'absence de tels accords, avec le principe selon lequel toutes les parties
contractantes ont droit à une part équitable de l'approvisionneiment
international de ces produits;

b) essentielles au fonctionnement du contrôle des prix établi par une
Partie contractante qui, à la suite de la guerre, souffre d'une pénurie

de produits.
c) essentielles à la liquidation régulière des excédents temporaires de stocks

appartenant à toute partie contractante ou contrôlés par elle, ou d'in-

dustries qui se sont développées sur le territoire d'une partie contractante
en raison des exigences de la guerre et dont le maintien en temps normal
serait contraire à une saine économie, étant entendu qu'aucune partie
contractante ne pourra instituer de mesures de ce genre, si ce n'est après
avoir consulté les autres parties contractantes intéressées en vue deune
action internationale appropriée.

's imesures instituées ou maintenues aux termes de la partie II du préent
SuIsont incompatibles avec les autres dispositions du présent Accord

8-Ipprimées aussitôt que les circonstances qui les ont motivées auront cessé

rd et, en tout cas, le 1er janvier 1951 au plus tard, étant entendu qu'avec

ors PARTIES CONTRACTANTES, la période dontri eato rra
'rroéeen ce qui concerne l'application par toute partie contractante
rae8ure donnée concernant un produit donné, pour de nouvelles périodes

"partiendra aux PARTIES CONTRACTANTES de fixer.

ARTICLE XXI

Exceptions concernant la sécurité
e disposition du présent Accord ne sera interprétée:



(a) to require any contracting party toi furnish aâny information thi
<elosure of whieh it considers contrary to its essential seourity intE
or

(b)ý to preveént any contracting party from taking any action wl'
conïsiders necessary for the protection of its essential security înt
(i) reltîtng to fissionable materials or the materials from wbicli

are derived;
(ii) relating to the traffic in~ arme, axnmunition and impIermer

war and to such trafflo in other goods and materials as Îs el
on directly or indirectly for the purpose of supplying a 'ni
establishment;

'(iii) taken in time of war or other emergency in international relal
or

(c) to prevent any contracting Party froni taking any action in purs,
of its obligations under the United Nations Charter for the maintel
of international peace and security.

ARTICLE XXII

Consultation

Each contracting party shall accord sympathetic consideration to, a»d
afford adequate opportunity for consultation regarding, such representtio,
may be miade by any other contracting party with respect Vo the operat
custoins regula-tions and formalities, anti-dumping and countervailiiig dl
quantitative and exchange regulations, subsidies, state-trading operatOiS5
tary laws and regulations, for the protection of human, animal or ltli
hcealth, and generally ail matters affecting the operation of this Agreele

ARTICLE XXIII

Nullfction or Impairment

1. If any contracting party should consider that any benefit acoIli1
directly or indirectly under this Agreement is being nullified or iii'Pq

4Itha the attainnment of any objective of the Agreement is being imped f6
resuit of (ai) the failure of another contracting party to carry out it olia
under thip Agreement, o>r (b) the application by another contractn ej
any measure, whether or not it confliicts with the provisions of this Al'
or (c) the existence of any other situation, the contracting party Ily
a view to the satisfactory adjustment of the matter, niake written u ee,
tions or proposals to the other contracting party or parties which itcol
te, be concerned. Any contracting party thus approached shall give Y at
consideration to the representains or proposals made~ Vo it. A

2. If no satisfactory adjustmnent is effected between the contracti r
conicernied within a reasonable time, or if the difficulty is of the type
in paragraph 1(c) of this Article, the matter may be referred tO te
TRACTING PARTIES. The (XYNTRACTING PARTIES 8hal re



commue imposant à une partie contractante l'obligation de fournir des
renseignements dont la divulgation serait, à son avis, contraire au
intérêts essentiels de sa sécurité,
Ou- comme empêchant une partie contractante de-prendre toutes mesures
qu'elle estimera nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa
Sécurité:

ise rapportant aux matières désintégrables ou aux matières pre-
inières servant à la fabrication de celles-ci;

i)se rapportant au trafic des armes, muitions et matériel de guerre
et à tout commerce d'autres articles et matériel destinés directe-
ment ou i ndirectement à assurer l'approvisionnement des forces
armées;-

iii) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tens1i inter-
nationale;

O1~cmme empêchant une partie contractante de prendre des mesures
en application de ses engagements au titre de la Charte des Nations
Tjnies, en vue du maintien de la paix et de la sécurité internationales.

ARTICLE, XXII

Consultation
lue Partie contractante examinera avec compréhension les représenta-
'Pourrait faire toute autre partie contractante et facilitera dans toute

e dlu Possible les consultations relatives à cesrpéettos lorsque
Porteront sur l'application des règlements et formalités de douiane, des
'4durnping ou compensateurs, des' réglementations quantitatives et de

les Subventions, des opérations du commerce d'État, des prescriptions

1 e des règlements concernant la protection de la santé et de la vie des
et des animaux et la préservation des végétaux et, d'une manière

srtutes les questions touchant à l'application du présent Accord.

ARTICLEX II

asl -protection des concessions et des avantagQes

cas OÙi une partie contractante considérerat qu~'uni avntg
'e résultant Pour elle directement ou indirectement du présenit AcordI

itnulé ou compromis, ou que l'un des objectifs de l'Accord serait

an utre partie contractante ne remplit pas les obligations qu'elle

Du 'e aux termes du présent Accord,
qu ue atrepartie contractante applique une mesure contraire

JD ný'1 u dispositions du présent Accord,
u xiste une autre situation quelconque~ ladite partie conitractanlte

,P.lren 'vue d'arriver à un règlement fasnyel usiU

lut d eprésentations ou des popositions écrites à l'autre Ou aux
Pa ltes <ontractantes qui, à son avis, sont en c~a Wu ari

""aetante ainsi sollicitée examinera avec compréhension les représeli-
a OsleeaU Propositio>ns qui lui auront été faites. arisnbl
pate OÙ un règlement n'interviendrait pas dans un déla asnal

quié5 Qà u dans le cas OÙi la diffiO&lt eri
ýré s t 'visées au paragraphe 1 c) du présent article, la question

dn e PARTIES CONTRACTANTES,. Cesden&5



inveÊtigate any matter so referred to thein and shall make appropriat
-mendations-to the contracting parties which they consider to be conci
give a ruling on the matter, as appropriate. The CONTRACTING P,'
may consuit with contracting parties, with the Economie and Social C(
the UJnited Nations and with anyv appropriate inter-governmental orgfl
in cases where they consider suchi consultation necessary. If the CON]
ING PARTIES consider that the circunistances are serious enough t(sucli action, they may authorize a contracting part y or parties to susf
application to any other contracting party or parties of such obligaconcessions under this Agreement as they determine to be appropriatU
circumistances. If the application to any contracting party of any OUor concession is in fact suspended, that contracting party shahl theii
flot later than sixty days after sucli action is taken, to advise the Se,
General of the United 'Nations in writing of its intention to withdraw fr
Agreement and such withdrawal shaîl take effeet upon the expiration '
days froni the day on which written notice of such withidrawal is recel
him.

PART 111

ARTICLE XXIV

Territorwù4 Application-Frontier Traffic-Cus&toms Urnions

1. The provisions of this Agreement shall apply to the metropoitan
territories of th~e contracting parties and to ainy other custom trrt
respect of which this Agreement has beezi accepted under Article Yy
being applied under Article =~XIII or pursuant to the Protocol of-Po
Application. Each such cumtomns territory shall, exclusively for theP1ap
the territorial application of this Agreement, lie treated as thoug l '
contracting party; Provided that the proiioins of this paragraphll
construed to create any rights or obligations as between twp or mo i
territories in respect of which this Agreement lias been accepted 1deJ
XXVI or is being applied under Article XXXIII or pursuant toe
of Provisional Application by a single contractîng party.

2. For the purposes of this Agreemient a customis territory salb
stood to mean any territory with respect to whiçb. separate ai1 l
regulations of commerce are inaintained for a substantial par f h
suelh territory witb. other territories.

3. The provisions of this Agreement shail flot lie oonstrued to rV
f(a) advantages accorded by any contracting party to ad4c.D''

in order to fadilitate frontier traffic; o(b) advantages accorded bo the brade with the Free Terty
by countries contiguous to that territory, provlded that sc d
are not in confliet wlth the Treaties of i'eace arising outO
World War.

4, The contracting parties zeoie t4he dsirability ofiees'
of trade by the develpent, througi volutay agreemients o
lioni between the econoiles of the conres j)arties to such'aren



3ront sans délai à une enquête au sujet de toute question dont elles seront
Iles et, selon le cas, adresseront des recommandations aux parties con-

tes qui, à leur avis, sont en cause, ou statueront sur la question. Les
ES CONTRACTANTES pourront, lorsqu'elles le jugeront nécessaire,
at des Parties contractantes, le Conseil Économique et Social des Nations
- toute autre organisation intergouvernementale compétente. Si elles
rent que les circonstances sont suffisamment graves pour justifier une
esure, elles pourront autoriser une ou plusieurs parties contractantes à
re à l'égard de telle autre ou telles autres parties contractantes l'appli-
le toute obligation ou concession résultant du présent Accord, dont elles
ýIIt la suspension justifiée eu égard aux circonstances. Si l'observation
bligation ou le bénéfice d'une concession à l'égard d'une partie contrac-
ýlit suspendus en fait, il sera loisible à cette partie contractante, dans un

soixante jours à compter de la mise en application de la mesure, de
rPar écrit au Secrétaire général des Nations Unies son intention de

le présent Accord. Cette dénonciation prendra effet à l'expiration d'un
.Soixante jours à compter de la date à laquelle le Secrétaire général aura
fcation par écrit de ce préavis.

PARTIE III

ARTICLIE XXIV
Application territoriale-Trafic frontalier-Unions douanières

et Zones de libre échange
'!' dispositions du présent Accord s'appliqueront au territoire douanier

in des parties contractantes ainsi qu'à tout autre territoire douanier
duquel le présent Accord a été accepté aux termes de l'article XXVI

PPlhqué en vertu de l'article XXXIII ou conformément au Protocole
on Provisoire. Chacun de ces territoires douaniers sera considéré

h'il était une partie à l'Accord, exclusivement aux fins de l'application
e de Cet Accord, sous réserve que les stipulations du présent paragraphe
Pas iterprétées comme établissant des droits ou obligations entre deuxurs territoires douaniers à l'égard desquels le présent Accord a été
"" termes de l'article XXVI ou est appliqué en vertu de l'article
u Conformément au Protocole d'application provisoire par une seule

'ractante
d'application du présent Accord on entend par territoire douanier

onre lequel des tarifs douaniers distincts ou autres réglementations
aux échanges commerciaux sont maintenus à l'égard d'autres

Poir une Partie substantielle du commerce du territoire en question.
spoýitions du présent Accord ne devront pas être interprétées

n1ýtt obstacle:
vantages accordés par une partie contractante à des pays limi-

phes Pour faciliter le trafic frontalier;
aux avantages accordés au commerce avec le Territoire libre de

te Par des pays limitrouhes de ce Territoire, à condition que ces
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also,.recognize that the purpose of a customs union or of a free-trade ar
be to facilitate trade between the parties and nlot to raise barriers to
of other contracting parties with such parties.

5. Aceordingly, the provisions of this Agreement, shall fot pribetween the terrîtories of contracting parties, the formiation of a custo
or of a free-trade area or the adoptiorn of a~n interim agreement neca
the formation of a customis union or of a free-trade area;
Provided that:

(a) with respect to a customis union, or an interim agreement IE
the formation of a customns uniion, the duties and other regTul
commerce irmposed at tlhe institution of any such union or
agreement in respect of~ trade with contracting parties not P
such union or agreemnent shail flot on the whole be highier or mor,
tive than the general incidence of the duties and rogulations oGf C'
applicable in the constituent territories prior to the formation
union or the adoption of such interim agreemfent, as the case~

(b) with respect to a free-trade sarea, or an interim agreement W6
the formation of a free-trade area, the duties and other regULI
commerce maintained in each of the constituent territories and af
at, the formation of such free-trade area or the adoption
interim agreement tii the trade of contracting parties not 1flGe
such area or not parties to sueh agreement shall not be higher
restrictive than the corresponding duies and other regulatiorls
nierce existing in the saine constituent territories prior to the 'of the free-trade area, or interjin agreement, as the case i&

(c) any interim agreement referred to in sub-paragraphs (a)an
inelude a plan and schedule for the formation of such a CUstn
or of such a free-trade area within a reasonable length of tiue

6. If in f ulfilhing the requirements of sub-paragraph 5 (a), a contraci
proposes to inerease any rate of duty inonosistently with the prvs
Article 11, the procedure set forth in Article XXVIII shall apply. 11 rfor compensatory adjustment, due account shall bc taken of the QoOe
already afforded by the inductions brought about in the correspidn
the other constituents of the union.

7. (a) Any contracting prty deciding to enter into a uti nfree-trade area, or a~n interim agreement leading tg the formation ofsror area, shail promptly notify the CONTRACTINÇ PARTIES and811
avaiIable to themn such information regarding the proposed. union 'wihI enable themn to make such reports and recominendations to
parties as they may deemn appropriate,

(b) If, after having studied the plan and sclhedule jprovidekl fori a n
agreement referred to in paragraph 5 in consultation withi the prte
agreenment and takinL) due ner<nimi nf il-o
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'econnaissent également que l'établissement d'une union douanière ou d'une
le libre échange devra avoir pour objet de faciliter le commerce entre les
Constituantes et non d'opposer des obstacles au commerce d'autres parties

etantes .avec ces parties.
En Conséquence, les dispositions du présent Accord ne s'opposeront pas,
les territoires des parties contractantes, à la formation d'une union
ere ou à l'établissement d'une zone de libre échange ou à l'adoption d'un
Provisoire nécessaire pour la formation d'une union douanière ou d'une

e libre échange, sous réserve que:
) dans le cas d'une union douanière ou d'un accord provisoire conclu en

vue de la formation d'une union douanière, les droits de douane établis
lors de la formation de cette union ou de la conclusion de cet accord
provisoire ne seront pas, dans leur ensemble, en ce qui concerne le
commerce avec les parties contractantes, qui ne sont pas parties a
de tels unions ou accords, d'une incidence générale plus élevée, ni les
réglementations des échanges commerciaux plus rigoureuses que ne
l'étaient les droits et les réglementations applicables aux échanges
commerciaux dans les territoires constitutifs de cette union avant la
formation d'une telle union ou la conclusion d'un tel accord, selon la
c as;
dans le cas d'une zone de libre échange ou d'un accord provisoire conclu
en vue de la formation d'une zone de libre échange, les droits de douane
maintenus, dans chaque territoire constitutif, en ce qui concerne le
commerce des parties contractantes qui ne font pas partie d'un tel
territoire ou qui ne participent pas à un tel accord, lors de la forma-
tion de la zone ou de la conclusion de l'accord provisoire, ne seront

P.as plus élevés, ni les autres réglementations des échanges commer-
ciaux plus rigoureuses que les droits et réglementations correspondants
existant dans les mêmes territoires avant la formation de cette zone
ou la conclusion de l'accord provisoire, selon le cas;
et Sous réserve que tout accord provisoire visé aux alinéas a) et b)
comprenne un plan et un programme pour la formation d'une telle
union douanière ou l'établissement d'une telle zone de libre échange,
dans un délai raisonnable.
, en remplissant les conditions énoncées à l'alinéa a) du
a contractante se propose de relever un droit d'une manière mom-

avec les dispositions de l'article II, la procédure prévue a l'article
sera applicable. Dans la détermination des compensations, on tiendra

compte de la compensation qu'auraient déjà apportée les reductions
correspondant appliqué par les autres territoires constitutifs de l'union.

'TOute partie contractante décidant d'entrer dans une union douanière
lre partie d'une zone de libre échange ou de participer à un accord
.e conlu en vertu de l'établissement d'une telle union ou d'une telle
Sera sans retard les PARTIES CONTRACTANTES et leur fournira,
li concerne cette union ou cette zone, tous les renseignements qui leur
ont d'adresser aux parties contractantes les rapports et les recomman-

elles jugeront appropriés;
' après avoir étudié le plan et le programme prévus dans un accord

au paragraphe 5 en consultation avec les parties à cet accord,
dment compte des renseignements fournis aux termes de l'alinéa a),
S CONTRACTANTES constatent que l'accord n'est pas susceptible

a une union douanière ou à l'établissement d'une zone de libre échange
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union or of a free-trade area within the period contempiated by the parthe agreement or that sncb period is not a reasonable one, the CONTRA(:PARTIES shall make recommendations to the parties to the agreementparties shall fot maintain or put into force, as the case may be, such agriif they are flot prepared to modify it in accordance with these recommend

(c) Any substantîal change in the plan or sehledule referred to in pari5(c) shall be communicated. to the CONTRACTING. PARTIES, whielrequest the contracting parties concemred to consuit with themn if theseems Iikely te, jeopardize or dclay unduiy the formation of the custorni
or of the free-trade area.

8. For the pu.rposes of this Agreement:
(a) A cu~stoms union shall he understood to mean the substitution of acustoms territory for two or more CU8stoms territories, so that

(i) duties and other restrictive regulations of commerce (except,
necessary, those permitted under Articles XI, XII, XIII, XIýand XX) are eliininated with respect to substantially ail the
between the constituent territories of the union or at Ieast
respect to substantially ail the trade in products originating il
territories, and,

(il) subject to the provisions of paragraph 9, suhstantialiy the
duties and other regulations of commerce are applied by ee'
the menibers of the union to the tracte of territories not icu
the union;

(b) A free-trade area shall be understood to mean a group of twd Orcustoms territories in which the duties and other restrictive el
of commerce (except, where necessary, those pcirmitted under r
XI, XII, XIII, XIV, XV, and XX) are eliminated on substaial
the tracte between the constituent territories in produots orn tl
sucli territories.

9. The preferences referred to in paragraph 2 of Article I sal"affected by the formation of a customs union or of a free-trade area ub. eliminated or adjusted by means of negotiatiozis with contracigP
affected. This procedure of negotiations with affected contractingpatee
in particu1ar, apply to the elîmination of preferences required to conforn Wiprovisions of paragraph 8(a) (i) and paragraph 8(b).

10O. The CONTRACTING PARTIES may by a two-thirds majitYef
i.poal which do not f ully eompiy with the requireinents of aaaP161inclusive, provided that suchi proposais lead to the formation of -a esO"orafe-r-eae ntesneo hsAtce

Il,. Taking into account the exceptional cireumnstances arisingOuestablishment of India and Pakistan as independent states and eoTigLsct that they have long constitd an eoiomie unit, theconrcigP
arethat the p oos of thiq Agreet shall not~ previt~ th tic 0

fro enerig ito pecal rragemntswith respect to the trade eg wOt
pedigthe establiuhmet of their mutual trade relations on a e1ltV0
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5es délais envisagés par les parties à l'accord ou que ces délais ne sont
des délais raisonnables, elles feront des recommandations aux parties à

ýOrd. Les parties ne maintiendront ou ne mettront en vigueur, selon le cas,
el accord si elles ne sont pas disposées à le modifier en tenant compte de ces
rarandations.

c) Toute modification substantiellle du plan ou du programme visés à
aea c) du paragraphe 5 devra être communiquée aux PARTIES CONTRAC-

8 qui pourront demander aux parties contractantes intéressées d'entrer
0OsultatiOn avec elles, si la modification semble susceptible de compro-
re ou de retarder indûment la formation de l'union douanière ou l'établisse-
de la zone de libre échange.

8. Aux fins d'application du présent Accord:
a) On entend par union douanière la substitution d'un seul territoire

douanier à deux ou plusieurs territoires douaniers, de telle sorte que:
i) les droits de douane et autres réglementations restrictives des

échanges commerciaux (à l'exception, dans la mesure où cela
serait nécessaire, des restrictions autorisées aux termes des arti-
cles XI, XII, XIII, XIV, XV et XX) soient éliminés pour l'essentiel
des échanges commerciaux entre les territoires constitutifs de
l'.union, ou tout au moins pour l'essentiel des échanges commer-
ciaux portant sur les produits originaires de ces territoires,

i1) et, sous réserve des dispositions du paragraphe 9, que des droits
de douane et autres réglementations identiques en substance soient
appliqués, par chacun des membres de l'union, au commerce ave
les territoires qui ne sont pas compris dans celle-ci;

on entend par zone de libre échange un groupe de deux ou plusieurs
territoires douaniers entre lesquels les droits de douane et autres régle-
Irentations restrictives des échanges commerciaux (à l'exception, dans
la mesure où cela serait nécessaire, des restrictions autorisées aux
termes des articles XI, XII, XIII, XIV, XV et XX) sont éliminés pour
l'essentiel des échanges commerciaux portant sur les produits origi-
naires des territoires constitutifs de la zone de libre échange.
es préférences visées au paragraphe 2 de l'article premier ne seront

' dtées par la formation d'une union douanière ou l'établissement d'une
de libre échange; elles pourront toutefois être éliminées ou aménagées par
l négociation avec les parties contractantes intéressées. Cette procédure

avec les parties contractantes intéressées s'appliquera notam-

ncture ai
que leu



12. Eaeh côntrac 'ting party shall take such reasonable measures asavailable to it to ensure observance of the provi,]sions'of this Agreement
regional and local governments and authorities within its territory.

ARTICL~E XXV

Joint Action by the Contracting Parties
1. Representatives of the contracting parties shall meet from time 1for the purpose of giving effeet to those provisions of this Agreement

involve joint action and, generally, with a view to f acilitating the operati
furthering the objectives of this Agreement. Wherever reference is inl
this Agreement to the contracting parties acting jointly they are designiý
the CONTRACTING PARTIES.

2. The Secretary-General of the United Nations is requested to conv(llrst mneeting of the CONTRACTING PARTIES whichi shall take pla
later than March 1, 1948.

3. Eaoh contracting party shall be entitled to have one vote at ail in(iof the CONTRACTING PARTIES.
4. Exccept a~s otherwise provided for in this Agreement, decisionsCONTRAÇTING PARWTIES shail be ta.ken by a mai ority of the votes Oý
5. (a) In exceptional circumstances flot elsewhere provied for iAgreement, the GONTRACTING PARTIES may waive an obligation

upon a conltractig party hy this Agreemenit; Provided that any such dý
shall ho approved by a two-thirds mai ority of the votes cast and tbet
majority shal! comprise more than haif of the contracting parties. Th1eA
TRACTINQ PARTIES may also Jby such a vote

(i) define certain categories of exceptional circumstan1ces to whe
voting reqwirements shall apply for the waiver of obligations, a"

(ii) prescribe suoci criteria as giay be neoessary for the app*'c>atir
sub-paragraph.

(b,) If any contracting party has failed without sufficient jutfc"carry out with another eontracting party negotiations of the kind eri
paragraph 1 of Article 17 of the Havana Charter, the CONRAC
PARTIES may, upon conmplaint and after investigation, authorize t'plaining contracting party to withhold from the other the concessions inx'poin the relevant Schedule to this Agreement. In any judgment as to elàeontracting party has so failed, the CONTXRACTING PARTIES h%regard to ai! relevant circums~tances, inoiuding the developniental, r£CItl
and other needs and the general fical structures of the contracting atecerned and to the provisions of the Havana Charter as a whole. If nf0
concessions referre4 tço are withh14d, so as to result in' the appic~ation.x'he
of the~ ote conxtracing party of4 tariffs hige than would othews eappliale, uch o1tler cntracting party shall then be free, ihnSxyaftr suqfh acin omes ffectie, to give written notice of withdraw# M

Agreeent.The withdrawal 8hall tale effeel>po the. expiration O 1*,fronm the day on whieh such notice is received by the CONTRAGTINGFX"
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e Chaque partie contractante prendra toutes mesures raisonnables en
)Uvoir Pour que les autorités gouvernementales ou administratives, régio-
OU locales, de son territoire observent les dispositions du présent Accord.

ARTICLE XXV
Action collective des parties contractantes

Les représentants des parties conztractantes se réuniront périodiquement
assurer l'exécution des dispositions du présent Accord qui comportent'tion collective, et, d'une manière générale, de faciliter l'application du
t Accord et de permettre d'atteindre ses objectifs. Toutes les fois qu'il

inention dans le présent Accord des parties contractantes agissant
'ement, elles sont désignées sous le nom de PARTIES CONTRAC-

e Secrétaire général des Nations Unies est invité à convoquer la pre-
ulion des PARTIES CONTRACTANTES qui se tiendra au plus tard
anrs 1948.
haque Partie contractante dispose d'une voix à toutes les réunions des
SL8 CONTRACTANTES.

Sauf dispositions contraires du présent Accord, les décisions des PARTIES
ACTA'NTES seront prises à la majorité des votes émis.
), Dans les circonstances exceptionnelles autres que celles qui sont pré-
'autres articles du présent Accord, les PARTIES CONTRACTANTES

t 'elever une partie contractante d'une des obligations qui lui sont im-
ýar le présent Accord, à la condition qu'une telle décision soit sanctionnée

a jorité des deux tiers des votes émis et que cette majorité comprenne
moitié des parties contractantes. Par un vote similaire, les PARTIES

dCTANTES pourront également:
éterminer certaines catégories de circonstances exceptionnelles aux-

9uelles d'autres conditions de vote seront applicables pour relever une
Partie contractante d'une ou de plusieurs de ses obligations,
Prescrire les critères nécessaires à l'application du présent alinéa.

Une Partie contractante, sans justification suffisante, n'a pas mené à
Une autre partie contractante, les négociations visées au paragraphe

darticle 17 de la Charte de La Havane, les PARTIES CONTRAC-
Pourront, à la suite d'une réclamation et après enquête, autoriser la

antractante qui aura présenté la réclamation à retirer à l'autre partie
e le bénéfice des concessions qui sont incorporées dans la liste corres-

ntonte au présent Accord. Chaque fois qu'elles devront décider si une
ctante a ainsi empêché les négociations d'aboutir, les PARTIES

AC ANTES tiendront compte de tous les éléments pertinents, notam-
desoins des parties contractantes intéressées en matière de développe-

e reconstruction, de leurs autres besoins, de leur structure fiscale
cnsi. que de l'ensemble des dispositions de la Charte de La Havane.

ons Susvisées sont effectivement retirées et si ce retrait a pour
leapplqer au commerce de l'autre partie contractante des droits pls

l111X qui auraient été appliqués en l'absence de telles mesures,
a - lautre partie contractante, dans les soixante jours qui suivront la
pplation de la mesure en question, de notifier par écrit qu'elle se

ccord. Le retrait prendra effet à l'expiration d'un délai de soixante
oiti de la date à laquelle les PARTIES CNTRACTANTES auront
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( c) The'-provisions of sub-paragraph (b) shall not apply as
any two contracting parties the Schedules of which contain concessioný
negotiated between such contracting parties.

(d) The provisions of sub-paragraphis (b) and (c) shall not ai'
January 1, 1949.

ARTICLE XXVI

Acceptance, Entry Int> Force and Registration

1. The present Agreement shahl bear the date of the signature of
Act adopted at the conclusion of the Second Session of the Preparatc
mittee of the United Nations Conference on Trade and Employinent :
be open to acceptance by any governmerit signatory to the Final Act.

2. This Agreement, done in a single English original and in a siflgl
original, both texts aut.hentic, shall be deposited with the Secretar-
the United Nations, who shall furnish certified copies there-of te ail inter
eruments.

3. Each governmentt accepting this Agreement shall deposit an il
of acceptance ijth the Secretary-General of the Uijxted Nations, who "0
all interested governnients of thie date of deposit of eachi instrumenlt0
ancea and of the day on which this Agreemenit enters into force under P
5 of this Article.

4. Each gevernment aceepting this Agreement does s0 in ep
metropolitan territory and of the other territctries for whichi it a
tional responsibility; Provided that it may at the time of acceptancé d
any separate customs territory for whieh it has international responib
sesses full autonomny in the conduct of its external conmmercial rela-o
the other matters provided for in this Agreement, and that its cet
net relate te suchi territory; and Provided further that if any~ of th
territories on behaif of whioh a ontaing party has acee t~ is

psessor acquires full autonomy ini the conduct e! its external 00
relations and of the other matters prwlided for in this Agreement ut b
shail, upon sponsorsithrough a declrtien by the responsible otai
.stablishing the above-mentlua.d fact, ho deemed te hoe a contatU gP

r lQ 'P1 i "re<a~on o .11.1 -f. 4 ~ ., a ,, - I,, ý,.,,.'aVf



Les dispositions de l'alinéa b) ne seront pas applicables aux relations
!eux parties contractantes dont les listes contiennent des concessions qui

primitivement négociées entre lesdites parties contractantes.
Les dispositions des alinéas b) et c) ne seront pas applicables avant le

r janvier 1949.

ARTICLE XXVI

Acceptation, entrée en vigueur et enregistrement

Le présent Accord portera la date de la signature de l'Acte final adopté
i de la deuxième Session de la Commission préparatoire de la Conférence
stions Unies sur le Commerce et l'Emploi et sera ouvert à l'acceptation
Sles gouvernements signataires de l'Acte final.
Le Présent Accord, établi en un exemplaire en langue française et un

el langue anglaise, les deux textes faisant également foi, sera déposé
Secrétaire général des Nations Unies, qui en transmettra des copies

es conformes à tous les gouvernements intéressés.

,Chaque gouvernement qui accepte le présent Accord déposera un instru-
accePtation auprès du Secrétaire général des Nations Unies qui informera

i gouvernements intéressés du jour du dépôt de chaque instrument d'accep-
et du jour auquel le présent Accord entrera en vigueur aux termes du
aphe 5 du présent article.
Chaque gouvernement qui accepte le présent Accord l'accepte pour son

Métropolitain et pour les autres territoires qu'il représente sur le plan
lonal. Toutefois, ce gouvernement pourra, au moment de son accepta-

éelarer qu'un ou plusieurs territoires douaniers distincts qu'il représente
international jouissent d'une entière autonomie dans la conduite de

lain commerciales extérieures et pour les autres questions traitées

,sent Accord et que son acceptation ne s'étend pas à ces territoires. En
i l'un des territoires douaniers pour lequel une partie contractante a
e Présent Accord jouit d'une entière autonomie dans la conduite de ses
iommerciales extérieures et pour les autres questions traitées dans le
ccord ou acquiert cette autonomie, ce territoire sera considere comme
e contractante, sur présentation de la partie contractante responsable
ra les faits susvisés par une déclaration.
Présent Accord entrera en vigueur, entre les gouvernements qui l'auront

Meatrtm jour qui suivra celui où le Secrétaire général des Nations

reçu les instruments d'acceptation de gouvernements signataires de
des dont les territoires représentent 85 p. 100 du commerce extérieur
de erritoires des signataires de l'Acte fina adopté l n

ieCe om2li5ssion préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur

e 'EIMPloi. Ce pourcentage sera calculé d'après le tableau figurant

ére •. L'istrument d'acceptation de chacun des autres gouvernements

e e "'Acte final prendra effet le trentième jour qui suivra la date du
le tistrument.

4eQeations Unies sont autorisées à effectuer l'enregistrement du présent
enentrée en vi gueur.
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ARTICLE XXVII
WîVthholding or Withdrawal of Concesisions

Any contracting party shall at any time be free tovwithhold or to wiin whole or in part -any concessions, provided for in the appropriate S
annexed to this Agreement, in respect of which sucli contracting
determines that it was initially negotiated with a government which 1
become, or bas ceased to be, a contracting party. The contracting partY
such action shall give notice to ail other contracting parties and, upon
consuit with the çontracting parties which have a sijbstantial interest
product concerned.

ARTICLE XXVIII

Modification of ,Schedules
1. On or after January 1, 1951, any contracting party may, by l'ego

and agreement with any other econtracting ýparty with which sueh tretIl
initially negotiated, ani subjeet to consultation withi such other contraetng
as the CONTRACTING PARTIES determine to have ea substantial int
such treatment, modify, or cease to apply, the treatment which it bas agi
accord under Article Il to any produCt described ini the appropriate S
annxeçd to this Agreement. In such negotiations and agreemet, he

include provision for compensatory adjustment with r~espect to otW0I'-r
the contracting parties eQcrned s.halI endeavour to maintain a genera J
reciprocal and mutually advantageous concessions not less favoip'a1'le
than that provided for in the presenit Agreement.

2. (a) If agreemnet between the contracIting parties primarly C"
cannot be reached, th çcoî4racting party wJiich proposes to modify o eapply such trentmnr shalI, nevertheless, bc fre<e tQ do so, and if suc le
takqn the contracting party yvith whielh suclh treatmnt was initia1lY Ieo
and the other contracting parties determined under pare.graph 1 of ti
to liave a substantial initerest, shail then~ be free, pot later tan six M10
such action is taken, to withdraw, upoxn the expiration of thirty days font
on which written notice of such withdrawal is recelved ihy the CONRC
P~ARTIES, si'hstantially equivalent concvessions initially negotiate Wi
conktractig party t.a1kng such aetion.

(La) If agreeein1t between the çcontracting parties priiparily Cl'yreached but axiy other contractixg party determinred iunder pargah1Q
Article to have a substantial interest is not satisfied, such other çontatV1-
shahl be free, not later than six months after action under sul grefç
taken, to withdraw, upon the expiration of thirty days from the dYO
wnitten notice of such 'withdrawal i recelved by the CÔNTRACIG-A
subst.antially equivalent concessionsx itall negotiated with a, Co tr
taking action under such agreemnict.

ARTICLE~ XXIX
The Relto of this Agrcentent to the liavna Chavre

1. The contracting parties undertake to observe to the fuiete
t eireecutive authority the Ieea principles of~ Chaptets 1 WOV 1

and of Chapter IX of the Havana Charter pedn their a Pac
Accordance with their constitutional procedures.
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ARTICLE XXVII
Suspension ou retrait des concessions

route Partie contractante aura, à tout moment, la faculté de suspendre
ai1ere, en tout ou ený partie une concession reprise dans la liste corres-ate jointe au présent Acc ord, motif pris que cette concession a été négociée
'tiVem'ent avec un gouvernement qui n'est pas devenu partie contractante
ua cessé de l'être. La partie contractante qui prendra cette mesure en1

Mera toutes les autres Parties contractantes et consultera, ai elle y est xivitée,arties5 contractantes qui sont intéressées de façon substanItielle au produit

ARTicLE XXVIII
Modification des listes

sA. partir du 1er janvier 19,5, toute',partie contractante pourr~a modifier
Ser d'appliquer le traitement qu'elle avait consenti en vertu de l'article il

PrOduit repris dans la liste correspondante jointe au présent Accord. Pour
re elle entrera en négociations, en vue d'aboutir à un accord, avec la partie

leat-avec laquelle ce traitement avait été négocié primitivement, et
9flSt41tera les autres parties Icontractantes dont~ l'intérêt substantiel dans

'enltserait reconnu par les PARTIES CONTRACTANTES. Au cours
ligoiaio, et dans cet Accord, qui pourront pré~voir des consations

itsu d'autres prodits, les parties eontractantes initérese s'efforceront'ýlntenir les concessions accordées, sur une base de réciprocité et d'avan-
Ii2utueîS, à un niveau non moins favorable au commerce que celui qui est
9,s le présent Accord.
(t) 8' les Parties contractantes principalement intéressées ne peuvent

r à un accord, la partie contractante lqui désire modifier ou cesser dapi
etatmnt -suvisé aura la faculté de le faire. Dans cecs la Partiee avtec. laquelle ce traitement aurait été niégocié priitmt ains

Sautres parties contractantes dont l'intérêt substantiel ari été reon'TUes du Paragraphe premier du présent article, auront le droit de retirer,
ri délai de six mois à compter de l'application de ces mesures et trente jours
'cePtion par les PARTIES CONTRACTANTES d'un préavis écrit, des

"'1118 sensiblement équivalentes qui auraient été négociées primitivement
Pati ontractante qui a pris ces mesures.
8'lsParties contractantes prinipalement intéresée on abuiàn

qu i donne pas satisfaction à unie autre partie conratan~te dontl'in-
éusanil aurait été reconnu aux termes du paragraphe premi~er du

t rtce, cette dernière aura le droit de retirer, dans un délai desix m~isi
<lér d l'application des mesures prévues par cet accord et trente jours

ýPt10n par les PARTIES CONTRACTANTES d'tii préavis écrit, ds
""'s sensiblmen équivalentes qui auraient été néoieprmtv en

Pateonftractante qui apris ces meus en vertu dudit accord

ARTICLE XXIX

ible ontrctntes s'engagent à crbserver, dan
ave e pouvoirs exécutifs dont elles disposent, les principesgnru

dan'lescha itrs1àVI inlusiveme.nt etle chair IX d a hartlaae , Ju8qu'yau mnoment où elles auront accepé la Charte suat leurs



2. Part II of this Areement shaJl be suspended on the day on M
Havana Charter enters into force.

3. If by September 30, 1949, the Havana Charter has flot ent(
force, the contracting parties shall meet before December 31, 1949,
whether this Agreement shall be ainended, supplemented or maintainec

4. If at any time the Havana Charter should cease to be in force,
tracting parties shall neet as soon as practicable thereafter to agree
this Agreemuent shall be supplemented, axnended or maintained. Pend
agreement, Part II of this Agreement shall again enter into force;
that the provisions of Part II other than Article XXIII shall be
muta0tis mutandis, in the forin 11 î which they then appeared in the
Charter; and Provided further that no contracting party shall be bi
any provision which did not bind it at the time when the Havana
ceased te be in force.

5. If any contracting party has not accepted the Havana Charter
date upon which it enters into force, the contracting parties shall confer
whether, and if so ini what way, this Agreement insofar as it affects 1
between such contracting party and other contracting parties, shall be
mented or axnended. Pending such agreement the provisions of Part Il
Agreement shall, notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
continue to apply as between such contracting party and other col,
parties.

6. Contracting parties which are Members of the Internationai
Organization shall not invoke the provisions of this Agreement so as to
the operation of any provision of the Havana Charter. The applicatiox
principle uuderlying this paragraph to any contracting party whioh fi
Member of the International Trade Organization shall be the subjc
agreement pursuant to paragraph 5 of this Article.

ARTICLE XXX

Amo,ùdments
1. Except where provision for modification is made elsewher

Agreement, amendments to the provisions of Part I of tuie Agreeiel
the provisions of Article XXIX or of this Article shail become fetv
acceptance by ail the contractiug parties, and other amendments to Q i
ment shall become effective, in respect of those contracting paites hc
thom, upon acceptance by twv,-thirds of the contractirng parties and h
for ea4ch other contracting party upon acceptance by it.

2. Aiiy contracting party aveepting an amendment to this Ageln
deposit an instrument of acceptance with the Secrétary-General ofth
Nations within such period as the QONTRACTING PARTIES 18
The CONTRAGTING PARTIES inay deelde that any amn et

efetve under this Artic~le is of such a nature that any contrategPat
has no accepei within a perioê upeoifted by the <X>NTRACTIG]A

shall be free to, withdraw fromi this gemno oreanacnrcig



L'application de la Partie II du présent Accord sera suspendue à la date
trée en vigueur de la Charte de la Havane.
Si à la date du 30 septembre 1949, la Charte de La Havane n'est pas
en vigueur, les parties contractantes se réuniront avant le 31 décembre

"ur convenir si le présent Accord doit être amendé, complété ou maintenu.
Si à un moment quelconque, la Charte de la Havane cessait d'être en

les parties contractantes se réuniront aussitôt que possible après pour
si le présent Accord doit être complété, amendé ou maintenu. Jusqu'au

dun accord sera intervenu à ce sujet, la Partie II du présent Accordde nouveau en vigueur; étant entendu que les dispositions de la Partie II,
q'ue l'article XXIII, seront remplacées mutatis mutandis par le texte
ace moment-là dans la Charte de la Havane; et étant entendu

Ie Partie contractante ne sera liée par les dispositions qui ne la liaient
momTent où la Charte de la Havane a cessé d'être en vigueur.

i une partie contractante n'a pas accepté la Charte de la Havane à la
laquelle elle entrera en vigueur, les parties contractantes conféreront pour
" si, et de quelle façon le présent Accord doit être complété ou amendé
mesure où il affecte les relations entre la partie contractante qui n'a pas
la Charte et les autres parties contractantes. Jusqu'au jour où un accord

tervenu à ce sujet, les dispositions de la Partie II du présent Accord
eront de s'appliquer entre cette partie contractante et les autres parties
tates, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article.
res parties contractantes Membres de l'Organisation internationale durce n'invoqueront pas les dispositions du présent Accord pour rendre
".te une disposition quelconque de la Charte de la Havane. L'application
'Pe visé dans le présent paragraphe à une partie contractante non Mem-
,l'Organisation internationale du Commerce fera l'objet d'un accord.
eIment aux dispositions du paragraphe 5 du présent article.

AwriCE XXX
Amendements

ýauf dans les cas où d'autres dispositions sont prévues pour apportei
efications au présent Accord, les amendements aux dispositions de ladu présent Accord, à celles de l'Article XXIX ou à celles du présent

ultreront en vigueur dès qu'ils auront été acceptés par toutes les parties
** et les amendemente aux autres dispositions du présent Accord

't effet, à l'égard des parties contractantes qui les acceptent, dès qu'ils
'te acceptés par les deux tiers des parties contractantes, et, ensuite, à
e toute autre partie contractante, dès que celle-ci les aura acceptés.

aque Partie contractante qui accepte un amendement au présent Accord
,n instrument d'acceptation auprès du Secrétaire général des Nations
a un délai qui sera fixé par les PARTIES CONTRACTANTES.

Pourront décider qu'un amendement entré en vigueur aux termes du
e présente un caractère tel que toute partie contractante qui ne

accepté dans un délai fixé par elles pourra se retirer du présent Accord
8, avec leur consentement, continuer à y être partie.



ARTICLE2 XXXI

Withdrawüal
Without prejudice to the provisions of Article XXIII or of parof Article XXX, any contracting party may, on or after January 1, M~draw from this Agreement, or may separately withdraw on behaîf of aýseparate customs territories for which it hias international responsibwhich at the time possesses fuil autonomy in the conduct of its extermercial relations and of the other matters provîded for in this Agreem(withdrawal shall take effect on or after January 1, 1951, upon the eof six months froin the day on which writtýen notice of wýithidrawal isby the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE XXXII

Contracting Parties
1. The contracting parties to this Agreement shall be understoodthose governments which are applying the provisions of this AgreemiArticles XXVI or XXXIII or pursuant to the Protocol of Provisional APjP2. At any time after the entry into force of this Agreement pursparagraph 5 of Article XXVI, those contracting parties whichi havethis Agreement pursuant to paragraph 3 of Article X.ýXVI may decidetcontracting party which has not so accepted it shahl cease to be a conparty.

ARTICLE XXXIII

Accession
A goverument not party to this Agreement, or a government Rcbehiaif of a separate customs territory possessing ful11 autonomy in the (of its external commercial relations and of the other mnatters proviethis Agreemnent, xnay accede to this Agreement, on its own behaîf or 011of that territory, on ternis to be agreed between such governient aCONTRACTING PARTIES. -Deoisins of the CONTRACTING PA]under this paragraph shaîl be taken by a two-thirds majority.

AzRTICLE XXXIV

Anrnexes
The annexes to this Agreement are hiercby made an integral Pr

Agreement.

ARTICLE XXXV
I. Without prejudie~ to the provisions of paragrapli 5 (b) ofArilor to the obligations of a contracting party pursuant to paragraph OXXIX, this Agrement, or alternatively Article Il of this Agreement Shtapply as bewn any contraeting party and any other oontrac:ting Pry1(a) the two contracting parties have flot entered into tariff eoi

with eaoh other, and

tracting party, 4Qes not consenpt to such application.



ARTICLE XXXI

Retrait
,8ans préjudice des dispositions de l'Article XXIII ou du paragraphe 2
Article XXX, toute partie contractante pourra, à partir clu 1er janvier 1951,

ý1trtrduprésent Accord, ou opérer le retrait d'un ou de plusieurs des
itoires douaniers distincts qu'elle représente sur le plan international et
j'lissent à ce moment d'une entière autonomie dans la conduite de leurs
tio's~ commcicaleýs 'extérieures et pour les autres questions traitées dans

"ItAccord. Le retrait, qui pourra avoir lieu à partir du 1er janvier 1951,
laeffet à l'expiration d'un-délai de six mois à compter du *our où le

,étaire général des Nations Unies aura re 1çu notification par écrit de ce retrait.

ARTicLE XXXII

Parties contractaentes
ISeront considér és comme parties contractantes au présent Accor~d les

veru'enient qui en appliquent les dispositions conformément à l'article -->KV'

1 XXel -\-XIII oue et uPoooedapiainprovisoire.
2, Les Parties contractantes qui auront accepté le présent Accord conf or-

aun t paragraphe 3 de l'article XXVI pourront, à tout moment après
breen vigueur du présent Accord conformément au pargrphe 5 de cet

,,e décider qu'une partie contractante qui n'a pas accepté le présent Accord
at cette procédure cessera d'être partie contractante.

ARTICLE XXXIII

Adhésion
. t gouvernement qui n'est pas partie au présent Acc~ord outu ovr
litagisant au nomn d'un territoire douanier distinct qui jouit d'ne entière
iorie dans la conduite de ses relations commerciales extérieures et pour
ýutesqustions traitées dans le présent Accord, pourra adhérer au préent

ýr'POrson compte ou pour le compte de ce territoire, à des conditions
3c enrce gouvernemflent et les PARTIEIS CONTRACTANTES. Les

CON~TRACTANTE~S prendront à la ma~jorité des deux tir e
viý,au présent pairagraphe.

ARTICLE XXXIV

Annexes
LesAnnxesau présent Accord font partie intégrante de ce cod

ARTICL XXXV
)(VsPt4iudice des dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 5 de, Parti-

W1 0" 'eobiations résultant pour urne partie concat desdipo
iQJd1ýPargrphe premnier dle l'article XXI le présent Accord4o

ý11e Il 1c Pée t cor, ne s'appliquera pas entre un parte cotatat

siles eu arties contractantes n'ont ps1egédenégociaionsl
b)trires entre elles,. pe et

et. i pue G l'au4tre 1des parties contractanites nel~ cosn a et

aP icao au momen>t Guleou latedvnt attcorcane



1948.

2. The CONTRACTING PARTIES may at any time bef oie the I
Charter enters înto force, review the operation of this Article in particular
nt the request of any contracting party and make appropriate recommendE

ANNEX A

LIST 0F TERRITORSs Rsrimmm To IN PA1a&oApH 2 (a) or ARTICLI

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireiand Dependent
tories of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelfi

Canada
Commonwealth of Australia
Dependent territories of -the Commonwealth of Australia
New Zealand
Dependent territories of New Zealand
Union of South Africa inciuding South West Africa
Ireland
India (as on April 10, 1947)
Newfoundland
Southern Rhodesia
Burma
Ceylon
Certain of the territories listed above have two or more preferentiell

in force for certain produets. Any such territory may, by agreement 'mit
other contracting parties which are principal suppliers of such produots 8
most-favoured-nation rate, substitute for such preferential rates a single Pre'
tial rate which shall not on the whole be less favourable to suppliersa t tb#'1
Iavoured-nation rate than the preferences in force prior to such substitutiol

The imposition of an equivalent margin of tariff preference ta e-
a margin of preference in an internai tax existing on April 10, 1947, ex<0lo
between two or more o! the territories listed in this Annex or to repl<'(
preferential quantitative arrangements described in the following P9e

shall not be deemed to constitute an increase in a margin of tariff Prele

The preferential arrangements referred -to in paragraph 5 (b) of At"
are those existing in the United Kingdom on April 10, 1947, under contre
agreements with the Governments of Canada, Australia and Newe$

in respect of chilled and frozen beef and veal, frozen mutton and lanibi,
and frozen pork, and bacon. It is the intention, without prejudice to 1

taken under part I (h) of Article XX, that these arrangements h

eliminated or replaced by tariff preferences, and that negotiations ta
shall talcs place as soon as practicable among the countries 5

con-cened or involved.
The film hirs tax in force in New Zealand on April 10, 1947e sh&lli fo

purposes of this Agreement, be treated as a customs duty under At0



2. A la demande d'une partie contractante, les PARTIES CONTRAC-
NTES pourront, à tout moment avant l'entrée en vigueur de la Charte
la avane, examiner l'application du présent article dans des cas particuliers,

ire des recommandations appropriées.

ANNEXE A
n »Es TERToIRES MENTIONNES AU PARAGRAPHE 2 a) DE L'ARTICLE PEMIER

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Territoires qui dépendent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord.
Canada.
Commonwealth d'Australie.
Trritoires qui dépendent du Commonwealth d'Australie.

Ouvelle-Zélande.
Territoires qui dépendent de la Nouvelle-Zélande.

Iion sud-africaine y compris le Sud-ouest africain.
Ilande.

Inde (à la date du 10 avril 1947).
Terre-Neuve.
Rhodésie du Sud.
Brirmanie
Ceylan.

nans certains des territoires énumérés ci-dessus, deux ou plusieurs tarifs
rentiels sont en vigueur pour certains produits. Ces territoires pourront,

voe 'd'accord avec les autres parties contractantes qui sont les principaux
1sseurs de ces produits parmi les pays admis au bénéfice de la clause de la

n la plus favorisée, remplacer ces tarifs préférentiels par un tarif préféren-
ue qui, dans l'ensemble, ne sera pas moins favorable aux fournisseurs

titua t de cette clause que les préférences en vigueur antérieurement à cette

position d'une marge équivalente de préférence tarifaire aux lieu et
Se la marge de préférence qui existait dans l'application d'un impôt inté-
a la date du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou plusieurs des terri-

e rés à la présente annexe, ou aux lieu et place des ententes préfé-
ees quantitatives visées au paragraphe suivant, ne sera pas considérée

constituant une majoration de la marge de préférence tarifaire.
ententes préférentielles visées au paragraphe 5 b) de l'article XIV sont

étaient en vigueur dans le Royaume-Uni à la date du 10 avril 1947
d'accords passés avec les Gouvernements du Canada, de l'Austraie et

u"elle-Zélande en ce qui concerne la viande de bSuf et de veau congelée
la viande de mouton et d'agneau congelée, la viande de porc

e et réfrigérée et le lard. On envisage, sans préjudice de toute mesure
aplication de la partie I h) de l'article XX, que ces ententes seront

g erou remplacées par des préférences tarifaires et que des négociations
oeotýcet effet aussitôt que possible entre les pays intéressés, directe-

'ndirectement, à ces produits de façon substantielle.
ta#e sUr la location des films en vigueur en Nouvelle-Zélande à la date

1947, sera, aux fins d'application du présent Accord, considérée comme
ane aux termes de l'article premier. Le contingentement impose



renters' film quota in' 'force in New Zealand, on April 10,, 1947, shall,purposes of this agreement, be treated -as a sereen quota under ArticleThe Dominions of India and, Pakistan have not been mentioned sein the above list since they had flot corneinto existence -as such on the bof April 10, 1947.

ANNEX B
LIST 0F TERRiToRiffl op THE FRENCH UNION REFERRED TO IN'ý

:PARAGRAPEi 2 (b) -oF ARTI CL I
.r rance
French Equatorjal Africa (Treaty Basin of the Congo* and other ter:French West Africa
Cameroons under Frenchi Mandlate*
French Somali Coast and Dependencies
French Establishments in India*
Frenchi Establishments in Qceania
French Establishmnents In the Condominium of New Hebrides*
Guadeloupe -and Dependencies
French Guiana
fndo-China
Ma.dagascar and Dependencies
Moroceo (French zone) *
Martini que
New Caledonia and Dependencies
Reunion
Saint-Pierre and Miquelon
Togo under French Mandate*
Tunisia

A'NN EX C
LIST OF~ TERRITORIE OF THE CUSrO.Ms UNION 0F BELGrum, LUXMOR

TUE _NETHERLA-ÇDs REFERJED TQ IN ?ARAGRAPH 2 (1?) OF ARTICL
Trhe Boonoinic Union of Belgium and Luxembourg
»elgian Congo
Ruanda Urundi
Netherlands
Ntherlands Indies

For imports into th~e nmetropolitan territories constituting the CustrÛ

ANNEX D
LIT0F TRRiToRiF9 REFERREn TO IN PARAQRAPHI 2 (b) OF ARTICLE I ASRePARAGRPir 2 (b) ~oF ARTICLE 1 As RESPECTS TiF U<NITEI STATES OF

tJnited States of erica (custom territory)
Dependent territories of the United States of Amnerica
Repubie of the Ph1iipines

*Fo ipore nt Metropitan Fraence and 2Territorieg of the FrenchUion-



~4eurs de films en Nouvelle-Zélande à la date du 10 avril 1947, sera con-au1x fins d'application du présent Accord, comme un contingentement
'lérnau sens de l'ar~ticle IV.

daLes Dominions de l'Inde et du Pakistan n'ont pas été mentionnés séparément~Sliste ci-dessus, étant donné que ces Dominions n'existaient pas en tantqu~e tels à la date du 10 avril 1947.

LlsrEANNEXEB
DEIS TERRITOIRES DE L'UNION FRANÇAISE MENTIONNÉS AU PARAGRAPHE 2 b)

France DE L'ARTICLE PREMIER

Aýfrique équatoriale française (Bassin conventionnel du Congo* -et autres
territoires)

Canntl française.
côt Irunsous mandat français*.

! rançaIse des Somalis et Dépendances.
ttabi,8eentsfrançais de l>Inde*.

Sennsfrançais de l'Océanie.
<Iaisenents français du Condominium des 'Nouve Mes -Hébrides*
G""e'loUPe et Dépendances.

11yne rançaise.

Maaasa et Dépendances.
Maroe (zone française)*.

IN ?"ellCide et Dépendances.

1~reet Miquelon».
1roo ous mandat français*.,

,jýýrtANNEXE C
1ý' eRtIOIRES DE L'U1NION DOUiANiÈRE ENTRE LA BELGIQUE, LELuEBOR

s-B% EN1'ýONNPÉS AU PARAGR.A1?HE 2 b) DE L'ARTICLE PREMIER

Co' 10110 ique belgo-luxembourgeoise.

eséerlandaises

InaPortaidanis les territoires mtropolitains cons2tiuant l'union

ANNEXE D
TLRTIRES MENTIONAS A-U PARAGRAPHE 2 b) DE L'ARTICLE PREMIER

QUI INTiRESSENT LES ÉTATS-UNIS D'A~MRQU
Irri.tý11 d'Amnérique (territoire douanier).

ké,bedépendant des ttats-Unis d'Amérique.
que des Philippines.

~P,,, 1'tatiol, dana la MétroPOle et dans les territoires de l'Union française.



The imposîtion of an equivalent margin of tariff preference te ri
margin of preference iu an internai tax existing on April 10, 1947, exri
between. two or more of the territories listed in. this Annex shall noV b.
t. conistitute an increase in a margin of tariff preference.

ANNEX E,

LisT 0F TEmRRIRE CovEURD BY FEtEFERENT AL ARRANGEMENTs Bm~ETSE,
AND NEiGHBOtTRNG COuIçiIuS REVFREu TO IN PARAGRAPH 2 (d) or AiRT

Prefereuce in force exclusively betweenu Chuie, on the one hand, and
1. Argentina
2. Bolivia
3. Peru,

on the other hand.

ANNEX F

LIST 0F TERRToRiESl COVEInn 13Y PREFERENTIAL ARRANGEMENTS B3F"
LEBANON AND SYRIA AND NEIGHIBOURING CouTRrm REFRnmu TO

IN ?AnAGRARPH 2 (d) op ARTICLEF I
Prefereuces in force excluiv'ely betweeu the Lebano-Syrian CUStOW8I

on the eue hand, and
1. Palestine
2. Transjordan

on the other hand.

ANNEX G

DATES ESTABLISHING MAXIMUM MAItGINS 0F PREFERENCE REFERD

ix PAnAG&4APH 3 0F ARTICLE 1

Australia Oetàber 15,,1946
Canada Juhy 1, i939
France January 1, 1939
Lebano-Syrian Customs Union November 30, 1939
Union of South Africa Juiy 1, 198
Southeru Rhodesia May 1, 1941

ANNEX H
PERCENTAGE SHAlIES 0F TOTrAL EXTERNAL TEADE To nE UsED FOR TM

0F MAKING THiE DETERMINATION; RFERREDI TO iN ARTICLE Xxvi~

(Based on the average of 1938 and the latest twelve
montAs for which figures are available)

pzmtcrNT>G
Australia .
Belgium-Luxembotirg-Netherlande 0.
Brazil 28
Burma .
Canada 79
Ceylon 0. .



'nPOsition d'une marge équivalente de préférence tarifaire aux lieu etý
11Marge de préférence qui existait dans l'application d'une taxe intérieure

~du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou, plusieurs des territoires
ý8 la présente annexe, ne sera pas considérée comme constituant une

1011 de la marge de préférence tarifaire.

ANNEXE E
ýE8 TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PRÉ~FÉRENTIELS

CONCLUS ENTRE LE CHILI ET LES PAYS VOISINS MENTIONNÉ~S AU

PARAGRAPHE 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER
férences en vigueur exclusivement entre le Chili, d'une part, et

1. lArgentine
2.l Bolivie

3. le Pérou,

ANNEXE F
STERRITORE AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PRÉFRENTIEL4S

QL'JS ENTRE LA SYRIE ET LE LIBAN ET LES PAYS VOISINS MENTIONNÉS

AU PARAGRAPHE 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER
erences en vigueur exclusivement entre lnion douanière libano-
dl'une Part, et
1. la palYestine
2. la Transjordanie,
)art.

ANNEXE G
erýLsPOLR LA DÉ~TERMINATION DES MARGES DE PRÉFRENCE MAXIMA

I*IRNTIONNÉES AUT PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE PREMIER

Autaie............................ 15 octobre 1946
cnd ........................... ler juillet 193 9

Prne...........................ler janvier 1939
Tnon douanière libano-syrienne ............ 30 novem~bre 1939

kfi nsud-africaine ................... ler juillet 19-39
désie du Sud......................l1er mai 19<41

ANNEXE H
ÂnPTGIE DU COMMERC EXTÉIEUR DEVANT SERVIR AU CALCUL DU

POURCENTAGE~ PRÉVU À L'ARTICLE XXVI
relede l'anné 1938 et de la période de douze moi la pl6réet
L'leon dispose de statistiques).

. ..................................... 3.

91que-Luxembourg et Pays-Bas ........ ~....
Rima****...............................~

111 le 07
....................

ýEln ..............................



Chule
China
Cuba
Czechoslovakia
French Union
India
PakistanS
New Zealand
Norway
Southern Rhodesia
Lebano-Syrian Oustomns Union'
Union of South Africa
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
United States of Amnerica

No'rE: These percentages have 'been deterined taking into acoi
of ail territories for which co'untries mentioned above have
responsihbility and which are not self-governing in matters deait
General Agreement on Tariffs and Trade.

ANNEX I

INTERPRETATIVE NOTES

ad ARTICLE

Paragraph 1
The obligations incorporated in paragraph1~ of Article 1 by

paragraphs 2 and 4 of Article III and those incorporated in para
of Article Il by reference toý Article VI -shaîl be considered as f
Part, II for the purposes of the Protocol of Provisional Application

The cross references, in the paragraph inunediately above and i
1 or Article 1, to paragraphs 2 and 4 of Article III shall oiny apply
III bas been modified by the entry into force of the amendmnnt
in the Protocol Modifying Part II and Article XXVI of the Genera
on Tariffs and Trade, dated September 14, 1948.

Para graph 4
The termn "margixn of preference" men the absolute differe,

the inost-favoured-nation rate of duty and the preferential rate of 1
rike product, and not the proportionate relationi between thosM
examples:

(1) I7f the most-favoured-nation rate were 36 per cent ad aO
preferential rate were 24 per cent aid valoremn, the nmargirt1C
would be 12 per cent ad vaorem, and not one-third 0
fiavoured-nation rate;

* The allocation of thi percentage will b. made ly agreement between h
of India and Pakistan adwl ecommiinicated s soon as possible to the Sc
of the Uijted Nation.



Spourcentage
Chili .. 6
Chine ...................................... 27
Cuba ....................................... 09
États-Unis d'Amérique.........................25-2
Union française...............................94
Inde . .................................. 33*
Pakistan ............................... 1
Norvège ....... ........................
Nouvelle-Zélande..............................10-
Rhodésie du Sud ..........................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ............... ....... .257
Union douanière libano-syrienne ................. .4
Thécoslovaquie ..........................
Union sud-africaine ............... d

1000

t:Ces pourcentages ont été fixés en tenant compte du comnmerce de
territoires que les pays indiqués ci-dessus représentent sur le planX

illial et qui ne sont pas autonomes pour les questions trait6es dans
1 général sur les tarifs douaniers et le commer~ce.

ANNEXE I

NOTES INTERPRÉTATIVES

ad ARTICLE PREMIER

ligati ons inscrites au paragraphe premier de l'article premier par
lx paragraphes 2 et 4 de l'article III ainsi que celles qui sont inscrites

>he 2 b) de l'article II par référence à l'article VI seront considérées
rant dans le cadre de la Partie II aux fins d'application du Proto-

cation provisoire.
ivois aux paragraphes 2 et 4 de l'article III, qui se trouvent dans
,he ci-dessus ainsi qu'au paragraphe premier de l'article premier.

'Ppliqués que lorsque l'article III aura été modifié par lentrée
de l'amendement prévu par le Protocole portant modification de

[ et de l'article XXVI de l'Accord général sur les tarifs douaniers
erce, en date du 14 septembre 1948.

4
ts "marge de préférence" s'entendent de la différence absolue existant

ntant du droit de douane appliqué à la nation la plus favorisée
nt du droit préférentiel pour le même produit et non de la propor-
t entre ces deux taux. Par exemple:
e droit de la nation la plus favorisée est de 36 pour cent ad valorem
Il droit préférentiel de 24 pour cent ad valorem la marge de préfé-

ee sera considérée comme étant de 12 pour cent ad valorem et non

du tiers du droit de la nation la plus favorisée;

e sera déterminé par voie d'accord entre les gouvernements de 'Inde et du

6n'lniqlé dès que possble nu SeWrétairr géné,ral des NYations Uies-



92 1948.

(2) If the most-favoured-nation rate werc 36 per cent ad valorem ar
preferential rate were expressed .as two-thirds of the most-fav(
nation rate, the margin of preference would be 12,per cent ad val

(3) If the most-favoured-natjon rate were 2 francs per ldlogram au
preferential rate, were 1 50 francs per kilogramr, -the margin of P
ence would be 0-50 francs perkilogram. 1

The followingy kinds of customns action, taken in accordance with estâbý
uniformn procedures,ý would not be contrary to a general. binding of margi
preference:

(î) the re-application ta an imported product of a tariff classificati
rate of duty, properly applicable ta such product, in cases in whiC
application of such classification or rate ta such .product waste
arily suspended or inoperative on April 10, 1947; and

(ii) the classification of a particular product under a tariff item other
that under which importations of that produùt were classifieci on
10, 1947, ini cases in which the tariff law clearly'contemplates that
product may be classified under more than one tariff item.

ad ARTicLE Il
Para graph 2('a)

The cross reference, in paragraph 2 (a) oi Article II, ta paragraplh
Article III shall only apply after Article III has been modified by the entr3y
force af the amendment provided for in the Protacol Modifying Part II
Article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, dated Sept"
14, 1948.

Para graph 2(b)
See the note relating ta paragraýph 1 of Article I.

Para graph 4
Except where otherwise specificalIy agreed between the contracigP

wllich initially negotiated the concession, the provisions of this paraah
be applied in the lighit of the provisions of Article 31 of the Ulavana hte

ad ARTxILE III
Any intecrnal tax or other internai ch1arge, or any law, reglto rrq

ment of the lcind referred to in paragraph 1 whicih applies ta an imotde
and to the like domestic product and is collected or enforoed in the ae0
imported product at the tinie or point of importation, is neverthelsst
regarded as an internai tax or other internai charge, or a Iaw,rela0
requirement oi the kind referred to in paragraph 1, and i. according]Y
thle provisions of Article 111.

Paragraph 1
Trhe application of paragraph 1 ta internai taxes impased by O8

ments and authorities within the territory of a contracting party ssbe
th~e provîiins of the final t>arazrauhf of Article XXIV Thé- tm'mn "



r>si le droit de la nation la plus favorisée est de 36 pour cent ad valorem
et s1 le droit préférentiel est indiqué comme égal aux deux tiers du
droit de la nation la plus favorisée, la marge de préférence sera de
12 pour cent ad valorem;

) si le droit de la nation la plus favorisée est de 2 francs par kilogramme
et le droit préférentiel de 1·50 franc par kilogramme la marge de
préférence sera de 0-50 franc par kilogramme.

s mesures douanières suivantes, prises conformément à des règles de
Lire uniformes et bien établies, ne seront pas considérées comme allant à
tre d'une consolidation générale des marges de préférence:
) la remise en vigueur, pour un produit importé, d'une classification tari-

faire ou d'un taux normalement applicables à ce produit, dans les cas
oÙ l'application de cette classification ou de ce taux à ce produit aurait
été temporairement suspendue à la date du 10 avril 1947;

) la classification d'un produit particulier sous une position tarifaire
autre que celle sous laquelle il était classé à la date du 10 avril 1947,
dans les cas où la législation tarifaire prévoirait clairement qu'un tel
produit peut être classé sous plusieurs positions.

ad ARTICLE II
IPhe 2 a)
renvoi au paragraphe 2 de l'article III, qui figure à l'alinéa a) du para-
2 de l'article II, ne sera appliqué que lorsque l'article III aura été
Par l'entrée en vigueur de l'amendement prévu par le Protocole portant

ation de la Partie II et de l'article XXVI de l'Accord général sur les
ouaniers et le commerce en date du 14 septembre 1948.
ýphe 2 b)
tr la note relative au paragraphe 1 de l'article premier.
Lhe 4
If convention expresse entre les parties contractantes qui ont primitive-
gocié la concession, les dispositions du présent paragraphe seront appli-
I tenant compte des dispositions de l'article 31 de la Charte de la

ad ARTICLE III
'te ta-Xe intérieure ou autre imposition intérieure ou toute loi, réglemen-
lu prescription visée au paragraphe premier qui s'applique au produit

comme au produit national similaire et qui est perçue ou imposée,
cs du produit importé, au moment ou au lieu de l'importation, n'en
moins considérée comme une taxe intérieure ou une autre imposition

e ou Comme une loi, une réglementation ou une prescription visée au
Phe premier et sera en conséquence soumise aux dispositions de l'arti-

phe premnier
ýplication du paragraphe premier aux taxes intérieures imposées par
rites gouvernementales ou administratives locales du territoire d'une
ntractante est régie par les dispositions du dernier paragraphe de l'ar-

CIV. L'expression "mesures raisonnables en son pouvoir" qui figure
aLragraphe ne doit pas être interprétée comme obligeant, par exemple,

Contractante à abroger une législation nationale donnant aux auto-
ei-dessus le pouvoir d'imposer des taxes intérieures -qui sont con-

ans la forme, à la lettre de l'article III, sans atre contraires, en fait, à



9>4 lm4. '

regard to taxation by local governmnents, or authoritieswhich is inconsister
both the letter ,axid spirit of Article III, the term. "xeasonable measures"
permit a contraéting party to eliminate the inconsistent taxation gradua 1

a transition period, if abrupt action would create serieus: administratiý
financial difficulties.

Para graph 2
A tax eQnforming to the reqluirlemenits' of thle first sentence of paragi

wou.ld be considered to be inconsistent with the provisions of the second se
only in cases where -competition was involved between, on the oneli,
taxed produet and on the other hand, a directly coropetitive or subst
produet whioh was not similarly taxed.

Paragraph ~5
Regulations consistent with the provisions of the flrst sentence of parag-

shail not be considered to be contrary to the provisions of the second seý
in any case in which aîl of the pro4ucts subject to the regulations are prJ
domestically in substantial quantities. A regulation cannot be justified as
consistent with the provisions -of the second sentence on the ground thi
proportion or amounit alloca.ted to, each of the produets which are the subi
the regulation constitutes an eqlitable relatiionshîp between importec
dornestie products.

ad A1RTiOL V
Para graph 5

With regard to transportation charges, the principle laid down in par
5 refers to like produets being transported on the saine route unde,
conditions.

ad ARICLE VI
Paragroph 1

Hidden dumping by associated houses (that is, the sale by an imPr
a price below that corresponding to the price invoiced by an exporter with 1

the importer is associated, andi also, below the price in the exporting O.
conswtitutes a f orm of price diumping withi respect to which the margir, O
ing may be calculateçi on the basis of the price at which the goods ar
by the importer.

Paragraphs 2 and 3
Note 1
As in many other cases in customs administration, a contracting at

requwre reasonable security (bond or cash deposit) for the py,,etO
dumping or countervailing duty pendlng final determination of the e
any case of suspected dumping or subsidization.

Note 2
Multiple ourrency practices can ini certain cireumnstances CIt'l

subsidy to exports which 'way be met by coçuntervailing duies unerPa
3 or can constitute a form of dumping by meana of a partial dpel'"f



de cet article, si cette abrogation devait entraîner de graves difficultés
ýres pour les autorités locales intéressées. En ce qui concerne les taxes
Par ces autorités locales et qui seraient contraires tant à la lettre qu'à
de l'article III, l'expression "mesures raisonnables en son pouvoir"
, une partie contractante d'éliminer progressivement ces taxes au cours

#riode de transition, si leur suppression immédiate risque de provoquer*
'es difficultés administratives et financières.
iphe 2
e taxe satisfaisant aux prescriptions de la première phrase du paragra-
ae doit être considérée comme incompatible avec les dispositions de la
'e Phrase que dans le cas où il y a concurrence entre, d'une part, le

Imposé et, d'autre part, un produit directement concurrent ou un pro-
il peut lui être directement substitué et qui n'est pas frappé d'une taxe
ble.

iphe 5
8 mesures de réglementation compatibles avec les dispositions de la
:e phrase du paragraphe 5 ne seront pas considérées comme contrevenant
Positions de la deuxième phrase si le pays qui applique la réglementation

en quantités substantielles tous les produits soumis à cette réglemen-

,O ne pourra invoquer le fait qu'en attribuant une proportion ou une
d déterminée à chacun des produits soumis à la réglementation on a
Un rapport équitable entre les produits importés et les produits na-

Pour soutenir qu'une réglementation est conforme aux dispositions de
dème phrase.

ad ARTICLE V

ce qui concerne les frais de transport, le principe posé au paragraphe 5
lue aux produits similaires transportés le long du même itinéraire dans
Iditions analogues.

ad ARTICLE VI

-dUuping Occulte pratiqué par des maisons associées (c'est-à-dire la vente
'Inportateur à un prix inférieur à celui qui correspond au prix facturé par
rtateur avec lequel l'importateur est associé, et inférieur également au
atqué dans le pays exportateur) constitue une forme de dumping de

laquelle la marge de dumping peut être calculée en partant du prix
marchandises sont revendues par l'importateur.

Þohes 2 et 8

e 'l'arrive souvent dans la pratique douanière, une partie contractante
liger une garantie raisonnable (caution ou dépôt d'espèces) pour le

ve de its anti-dumping ou compensateurs en attendant la constatation

tiod.s faits dans tous les cas où l'on soupçonnera qu'il y a dumping ou

s à des changes multiples peut, dans certains cas, constituer une

exportation à laquelle peuvent être opposés les droits compen-
terines du paragraphe 3, ou une forme de dumping obtenue par le



Country's eturrency which May be met by action under paragraph 2. By
currency practices" is meant practices by- governments or sanict
governments.

ad ARTICLE VII
Raragraph 1

Consideration was given to the desirability of replacing the word
earliest practicable date" by a definite date or, alternatively, by a pro'
a~ specified lixnited period to be fixed later. It was appreciated that
not be possible for ail contracting parties to give effect to the8e prinxi
fixed time, but it was nevertheles8 understood that a mnaj ority of the
~ig parties would give effect to them at the time the Agreement er
force.
Faragraph 2

It would be in conformity with Article VII to presumne that "actl;
miay be represented by the invoice price, plus any non-included eh'
legitimate costs which are proper elements of "actual value" and
akuornial discount or other reduction froni the ordinary competitive P

It would be in conforniity with Article VII, paragraph 2 (b), for a'
ing party to construe the phrase "in the ordinary course of trade?ý
conjunetion with "under fully competitive conditions", as excludingil
action wherein the buyer and seller are not independent of eacli other
is not the sole consideration.

The prescribed standard of "fully competitive conditions" per
tracting parties to exelude froni consideration distributors' prices hC
special discounts limited to exclusive agents.

The wording of su'b-paragraphs (a) and (b) permits a con.tractin
assess duty uniformly either (1) on the hasis of a particular exporter'
the imported merchandise, or (2) on the basis of the general prilev
merehandise.

ad ARTicLE VIII

While Article VIII does not cover the use of multiple rates o
sucli, paragraphs 1 and 4 condexmn the use of exchange taxes or fee
for implementing multiple currency practices; if, however, ' otOi
is using multiple currency exehange fees for balance-of-payments rlo
the approval of the Initernational1 oeayFntepoiin fP
2 fully safeguard its position sinoe that paragraph merely rqie
lees be elliinated at the eet practicable date.

ad ARnTacL XI

i" in



'eridu 4{VUdéaluation partielle de la monnaie, à laquelle peuvent être opposéesnieSure8 Pré vues, au paragraphe 2. L'expression "recours à des changesa'Ples" 'vise les pratiques qui sont le fait des gouvernements ou qui sont
"'uvées Par eux.

ad ARTICi VII
ý9UraPhe Premier

(h .examiné s'il était souhaitable de remplacer les mots "aussitôt queibl" Pr 'indication d'une date précise ou d'une période limitée, d'unedéterminée, qui serait fixée ultérieurement. On s'est rendu compte qu'ilrait pas Possible à toutes les parties contractantes de mettre en pratique ces~es àue date fixe, mais il a été néanmoins entendu que la majorité desecontractantes appliqueraient ces princijes dès l'entrée en vigueur de

grphe2
[l 'sera't conforme àl'article VII de présuner que la "valeur réell' e"'r0Prése11tée Par le prix de facture, auquel on1 ajutera tous les élémentiýP0ondant à des frais légitimes non compris dans les Prix dS facur e'tulant effctivement des éléments de la "vaeu réelle", ains que tout
Ipte anormal ou toute autre réduction anormale calculée sur le prix normal1ncurrýeice.

Peartie contractante se conformerait au paragraphe 2 b) de l'article VIItýlVrétant l'expression "pour des opérations commerciales normnales", XT4p-e8 de" termes "dans des conditions de pleine concurrence", coImme excluan5ttranaction dans laquelle l'acheteur et le vendeur ne sont pas indépendantse l'autre et où le prix ne constitue pas la seule considération.
a normre Prescrite pour les "conditions de pleine concurrence" permet auxe otrle'alte de ne pas prendre en considération les prix faits aux agents

if. 1qui comportent des escomptes spéciaux consetis aux seuls agents
e texte des alinéas a) et b) permet aux parties contractantes d'évaluer lesd'un3e njanèr unifornme soit 1) sur la base des prix fixés pa un exora)atcIller pour la marchandise importée soit 2) sur la bueo du niveaudé Prix pour les Produits fsimilaires.

ad ARI~rCLE VIII
le l'rile VIII ne vise pas le recours à des taux de change Multipleltels, les paragraphes 1 et 4 condament le recours à des taxes ou rede-

1e Prations de change comme uin systèmle d'application de changes
ttefole, si une Partie contractante impose des droits de changeav P'appr>bajt< du Fonds monétaire international et pour sauve-

tiante des paiements, les di"oitions du paragraphe 2 sauvegardent
ýi Pa ition, étant donné que ce paragraphe stipule simplemen~t quederot tre supprimés dès que les circonstancese peretrot.

ephead A~RTICLE XI

,BXpf'ý8xl"quelle que soit la forme sous laquelle ces rodn8 sn
doi ête nteprééecomme s'appliquant aux mêmes produits qui, slt4 u stade de transformation peu avancé et sotenoep'ifals



with the fresh product and~ if freely imported would tend to niake the restr
on the fresh produot ineffective.

Para graph 2, last sub-paragraph
The term "special factors" includes changes iii relative productive effic

as between domestic and foreigni prodiucers, or as between different f(t
producers, but not changes artificially brought about by means flot pern
under the Agreement.

ad ARiTICLE XII

Para graph 8(b) (i)
The phrasé "notwithstanding the provisions of paragraph 2 of tbis Ar

has been included in the text to make it quite clear that. a contracting Pi
import restrictions otherwise "necessary" within the meaning of parai
2(a) shall fot be considered unnecessary on the ground that a cal
donmestic policies as referred to ini the text could improve a contracting P
monetary reserve position. The phrase is not intended to suggest thatth
visions of paragraph 2 are affected in any other way.

Considération was given to the special problems that niight be cre5te
contracting parties which, as a resuit of their programmes of full emplY
mi~antenance of highi and rising levels of demand an~d economic deveoP
find temselves faced with a high level of denmand for imports, and in c
quence maintain quantitative regul14tion of their foreign trade. It wil
sideied thiat the present text of Article XII tçgether with the proviso
export controls in certain parts of the Agreement, e.g. ini Artîie XX, ful Y
the position of these etonomies.

ad ARICLE XI11
Para graph 2(d)

No mentioÙýwas mnade of "comm~ercial considerations» as a rutefo
alloeation of quotas because it was considered that its application b
menital authorities xnight not always be practicable. Moreover, in~ cae
it is practicable, a contracting party could apply these consideration
process of seeking agreement, consisteîntly witb. the general rule laid d,
the opening sentence of paragraph 2.
Parag~raph 4

Sec note relaing to "speial factors" in oonneiction with th
par<agraph of pragraph 2 of Art~icle XI.

ad ARiL XIV

The~ provisions of paragrapb 1 (g) shall not a#t4horize the CONRAG
PARTIES to require that the procédure of consultation ho followedfe
vidual transactions unless the transaction~ is of so large a scope as ta olo
an act of general policy. In that event, the CONTRACTING PAT 8,,
if th cntatn py so requoets, consider the transaction ' not iiii
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ýllIrencent directement les produits frais et qui, s'ils étaient im1portéýs libre-
t, tendraient à rendre inopérantes les restrictions -appliquées à l'importation
)r'Oduit frais.
1igraphe 2. dernier alinéa
LI'expression "facteurs spéciaux"comprend les variations de la productivité

I1Ve dles Producteurs nationaux et étrangers ou des différents producteurs
"9"'s, mais non pas les variations artificiellement provoquées par des moYens
"Acord n'entérine pas.

ad ARtiCLË XII
ý9raLphe 3 b) i)

r not- cinonobstant les dispositions du paragraphe 2 du préent ar~t1il"
ý ajoutés au texte pour bien préciser que les restrictions à l'importation

)SesPar une partie contractante, à d'autres égards "nécessaires" au sen
Inrgrahe2 a), ne seront pas considérées eomme superflues, en raisoni du

"'II ) e1hangement de politique intérieure, envisagé dans le texte de ce paa
he eatde n:ature à améliorer l'état des réserves monétaires de cette pate

t.Ces mots ne doivent pas être entendus comme impliquant quele
du Paragraphe 2 n'a subi aucune modification, q~uelle qu'elle soit.
Il a té tenu compte des problèmes spéciaux que pourraient avoir à résoudre
ýa'ti8 contrac~tante$ qui, par suite de leur programme de plein emploi, die
Ltie1 de niiveauxc élevées et toujours croissants de la demande et de développe-
4 économiique, ont à faire face à une forte demande d'importations et, en

tUence, soumettent leur Commerce extérieur à une réglementationuani
Q*() estiéque le texte actuel de l'article XIanique le dsostin

've a,1 contrÔle des exportations figurant~ dans certaines pairties de lA«'d
""PIe, à l'article XX, répondent parfaitement aux besoins de cescnois

a&d AwRTICLE XIII

naPas retenu les c'considérations d'ordre commercial"~ commeifun crièr
Pliind'a -contingents, car on a estimé que J'appliaion deecitr a
le eentales ne serait pas toujours~ poqs4re

' a aÙ cet application serait possible, une partie contratante Pourrai
8ge de ce critère lorsqu'elle recherche un accord, conformément à arèl
'ae na'ecdans la première phrase du paragraphe 2.

Vo; 9,nte relative aux "facteurs spéciaux", à propos du dene*aié du

adf ARICLE XIV
,,e lXlragrtaphe premier
PAPlp ons de l'alinéa g) du paragraphe premier ne permetrn ut

" CO)NTRACTANTES d'exiger que la procédure deèosltto

caatr i large qu'elle devien un acte de~ pltqecomril
actal e cas, les PARTIES CONTRACTANTIES devront,silapri

Qen Itérsse le demande, étudier l'oprto e quesin o a
ýPdàtl- ~ ~ Ila" el bhiwn I nl+;iiaanrs.d la rate cnrcat



Paragraph 2
Onie of the situations contemplated in paragraph 2 is t.hat of a cent

party holding balances acquired as a resuit of current transactions wl
finds itself unable to use without a measure of discrimination.

ad ARTCLE XV
Para grapk 4

The word "frustrate" is intended to indicate, for example, that infringé
of the letter of any Article of t4his, Agreemient by exchange action shall
regarded as a violation of that'Article if, in practice, there is no0 appre
departure from the întent of the Article. Thius, a con.tracting party wh
part of its exchange control operated in accordance with the Articles of ý
mient of the International Monetary F'und, requires payment to be recei'~
its exports in its çwn currençy or in the currency of on~e or more mun2
the Intern~ationial Mornetay Eimd will not thereby bc deemed te Contr
Article XI or Article XIII. Awiother exemple would bc that of a itr
pary which specifis onI an import liceence the countr~y frçon which th
may be izmported, for the purpose net of inrixhiing aniy additionzal elein
disr>iiation in it import~ flcensing systeni but of enforciing pernl
exchoige controls.

ad AITIL XVII
Parag7aph 1

'The o<peratons of Marketing B3oards, which. are establishec byv contre
parties and are engsged~ in purchasing or seliIrg, are sui44ect to the provisio
stib-paragraphs (a) and (b).

The adivities of Marketing Boards whic~h are established by COdltr
parties and which do not purcehase or seli but lay down regulations CO
privute tra4e are' governd by the relevant Articles of thi Ageement.

The charg1ng by a state eterpr1se of different przees for its sel
producet i dif'erent markets i8 fnot precluded hy the provisions of hsA
pflovlded that sucl different prices are charged for conmmercial reasons t
conditions of supply and demand inx expert marktets.

Pcîragraph 1 (a)
Governmntal m aBu imposed te enmure standards of qaiy

efficiency in the operation of external trade, or priviloges grainted for h1e
tation of national naturel resouca but whivh do nlot empower the govr
to exercise control over the trading activities of the enterprise inqustx
net constitute "exclusive or special privileges".

A coutry rceivg a "tied 1oan" i free te tske this loan into qctlt:
comercal onisLdation" when purchasn requireets abjoad.

tioe, and is net intede $p, inl h purchse or sal ofsrl



graphe 2
UJn des cas envisagés au paragraphe 2 est celui d'une partie contractante

" 'luite d'Opérations commerciales courante, dispose de crédits qu'elle seSdans l'impossibilité d'utiliser sans un certain recours à des mesures discri-
toires.

ad ARTICLE XV
iraPhe 4
ýes mtots "iraient a l'encontre" signifient notammIient que les mnesures de~~le sur les changes qui seraient contraires à la lettre d'un article du présent'lie seront pae considérées comme une violation de cet article ai elles netent Pas de fagon appréciable de l'esprit de celui-ci. Ainsi, une partie con-liqui, en'vertu d'une de ces mesures de contrôle des changes, appliquées
iIOlflité des Statuts du Fonds monétaire international, exigerait de recevoir
"'lint de ses exportations dans sa propre monnaie ou dans la monnaie d'un
Plusitura États membres du Fonds monétaire international; ne serait pam
SPour ce motif avoir enfreint les dispositions de l'article XI ou de l'article

,("Pourrait encore Prendre pour exemple le cas d'une partie contractante>kcifierait sur une licence d'importation un pays d'où l'importationde
alldîse's Pourrait être autorisée, ayant en vue non point l'introduction du616melt de discrimination dans cesl licencees d'importation mi~as l'appi-
de Ulesures autorisées en matière de contrôle des chianges.

ad ARTICLE XVII
*aphe Premier
ý8'OPration, des offces commerciaux créés par les parie 'Contatate et
"eret leur activité à lachat ou à, la vente sont soumie auxdsoiin

n6as a) et b).
ac Stivités des offices commerciaux créés par les parties contratne qui,~'O<céder ', des achats ou à des ventes établiissent cependant des règlementslualnt au commnerce privé, sont régies par les articles appropriés du présent

'8 dispostion du Présent article n'empéchent pas u~ne entrepiedÉadre un produit à des prix différents sur différents marchés, à conditionagi,,'e ainsi pour des raisons commerciales, afin de satisfaire au jeu de
ýt de la demande sur les marchés d'exportation.
'Phe Premier, alinéa a)
ý Mesures gouvernemntales qui sont appliquée en vue d'aurercetis

de ualtéet de rendement dans les opérations du mier xtiu,C)r les privilèges qui sont accordés pour l'exploitation des rsoreesnatonles, mais qui n 'autorisent pas le gouvernement à dliriger! les
eonimerciales de l'entreprise en~ question, ne constituent pas "des privi-

~l5fsou spéciaux"y.

ýet 10isbeà un payes bénéficiaire d'un "emprunt à empli IsPkifl6'" dee <'IPrunt pour une l'considération commerciale" lorsquil acquiert/ à
~les Produits dont il a besoin.

' inots "produits" et "marchandises" ne sappliquent qu'aux prdut au
'.cs ots reçoivent dans la pratique commerciale courante et ne doivent

Itrrétés comme s'appliquant à l'achat ou à la prestation de services.
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Paragraph 3 a RiL VI

The clause referring to the increasing of a most-favoured..nat'onconcinwt nwpeeeta agreement will only apply after the i:in rtile ofthenewpararaph 3 by the entry into force of the ainEprovided for in the Protocol Modifying Part 1 and Article XXIX of theAgreement on Tariffs and Trade, dated September 14, 1948..

hsr«graph 7 (a) (ûi) and (Z'ii)
TJhe word "processing", as used, ini these sub-paragraphs, means theforimiatîon of a prnmary commodithy or of a by-product of such transfo,into semi-finis1ed or finished goods but does not irefer to highly developedtrial processes.

ad ARICrîLE XXIVPara graph 5
1t is understc>od that the provsions of Article I would require thata product which has been iznported iinto the territory of a zueruer of a cunion or free-trade area at a preferential rate of duty is re-expç>rte4teirritory of another mexnber of suich unioni or area, 'the latter nibecolleet a duty equal to t he diUference between the duty already pa& a]most-favoured-nation rate.

P4zragraph il
Measures adcopted by India and Pakistan in order to carry out etrade arrangements hetween théri, once they have heen agreed pndepart froni particular provisions of this Agreement, but these mxeasuei genei'al be consistent with~ the objectives of 'the Agreement.

ad1 AEWxoLLE XXVI
Teprritories for which the coxntracting parties have~ international resos

do not include areas uxi4er military occupation.

ad ARTICLE XXIX
Para graph 1

Vhapters VII and VIII of the Havana Charter have beeti excldeprgaph 1 berause they generally deal 'with the organization, fui cpoedure of the International Trade Organization.

FINAL NOTEi
The applicability of the General Agreement on~ Tariffs 'an~d rd.ttrade of~ contracting -parie with the ar'ea under m~iiary ocuatoe

#en deal wit an s reevd for urtr study a a ary dt''M"nothing in this Agreement shall be takexi tq preidge th isus »oleeof course, does not affect the applicability of the provisions ofS rice
an M I I t jt r rsi g f o u h t a e
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ad ARTICLE XVIII
'raphe 3
,a clause relative au relèvement d'un droit applicable à la nation la Plus

isée, à l'occasion de la conclusion d'un nouvel accord préférentiel, ne sera

luée qu'après l'insertion à l'article premier du nouveau paragraphe 3 lors

ntrée en vigueur de l'amendement prévu dans le Protocole portant modifi-

1 de la Partie I et de l'article XXIX de l'Accord géIéral sur les tariêfs

liers et le commerce, en date du 14 septembre 1948.

,raphe 7, alinéas i) et iii)
)ans ces deux alinéas, le mot "transformation" vise le traitement que coi-

la fabrication de produits semi-finis ou de produits finis, en partant d'un

it de base ou d'ui sous-produit obtenu au cours de ce traitement; il ne

ique pas aux opérations de haute technique industrielle.

ad ARTICLE XXIV
r'aphe 5

e5t entendu que les dispositions de l'article, premier exigeront que, lors-

Produit qui a été importé dans le territoire d'un membre d'une union

1ière ou d'une zone de libre échange à un taux préférentiel est réexporté
[e territoire d'un autre membre 'de cette union ou de cette zone, ce dernier

e Percevra un droit égal à la différence entre le droit déjà acquitté et le

'PPliqué à la nation la plus favorisée.

eaphe 11

-Or8que' des accords commerciaux définitifs auront été conclus entre l'Inde

Pakistan, les mesures adoptées par ces pays en vue d'appliquer ces accords
Ont déroger à certaines dispositions du présent accord, sans s'écarter toute-

Ses objectifs.

ad ARTICLE XXVI

teritoires que les parties contractantes représentent sur le plan inter-

na'lie comprennent pas les régions soumises à l'occupation Militaire.

ad ARTICLE XXIX

Le texte du paragraphe premier ne se réfère pas aux chapitres VII et VIII
arte de La Havane, parce que ces chapitres traitent d'une façon générale

Organisation des attributions et de la procédure de l'Organsation inter-
Male du Commece

NOTE FINALE

auxih de'a ppl cation de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le

c changes commereiaux des parties contractantes avec les régions

à 'occupation militaire n'a pas été traitée, et elle est réservée pour faire

einent l'objet d'un nouvel examen. Dans l'intrvalle, rien dans le prés
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ANNEX J

EXCEPTIONS TO THE RULE 0F NO>N-DISCRIMINATIONq

(Applicable to contracting parties who so eleet, in accordance with parai
1 (d) of Article XIV, in lieu of paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article XI'

1. (a) A contracting party applying import restrictions under ArticlE
may relax such restrictions in a manner whioh departs from. the provisio
Article XIII to the extent necessary to obtain add.itional imports abovi
miaximum total of imports which it could afford in the light of the requirer
of paragraphs 3 (a) and 3 (b) of Article XII if its restrictions were fully consi
with the provisions of Article XIII; Provided that

(i) levels of delivered prices for products so imported are not establ
substantially higher than those ruling for comparable goods regu
available froni other contracting parties, and that any excessao
price levels for products so iinported is progressively reduced 01
reasonable period;

(ii) the contraecting party taking such action does not do so as part Of
arrangement by w-hiich the gold or convertible currency hc
contracting party currently receives directly or indirectly fNOl
exporta to other contracting parties not party to the arrangelnIl
appreciably reduced below the level it could otherwise have
reasonably expected to attain;

(iii) ýsuch action does not cause umie-cessary damage to the comnier'
economie interests of any other contracting party;

(b) Any contracting party taking action under this paragraph shall Ohthe principles of sub-paragraph (a). A wontraoting party shail desist fronmt
actions which prove to be inconsîstent witb tha.t sub-paragrapli but htractig party shaîl not be required to satisfy itself, when it is not praci
to do so, that the requirenients of that sub-paragraph are fulfilled in resPe
individual transactions.

2. Any contracting party taking action under paragr'aph 1 of this AMI
keep the <JONTRACTING PARTIES regnlarly informed regar4ingsuc lanid ahail provide such available relevant information as the <JONT
PARTIES may request.

3. If at any time the CONTRACTINO PARTIES find that importre
tions are being applied by a contracting party in a di8criminatory mafl3 '
sistnt wlth the exceeptions prowided for under paragraph 1 of this n.e
contracting party uliali, withiu sixt~y days, remove the discrmnto rfo
it a- specfe by the CONTBMJTINO PARTIES; Provideid that n
udr paragraph 1 of this Mmsex, to the extent tizat it ha. boeemaprs e
CNTRAÇTING PARTIES at the requet of -a contracting parYud

proedre naagos o tht of paragraph 4 (c) of Aticle XII, shl n
tocallngeudr t14a paragraph or under paagr'aph 4 (d) of ýtceY, 'ground that it i8 inconsistent with the provisions of Article XIII.
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ExCEPTIONs À LA RIÈGL DE NON-DIsCRIMINATION
pplicables aux parties contractantes qui choisiront d'être régies par ces

tions conformément à l'alinéa d) du paragraphe premier de l'article XIV,
1 de l'être par les dispositions des alinéas b) et c) du paragraphe premier
etiele xiV.)
. a) Une partie contractante qui applique des restrictions à l'importation
'tu des dispositions de l'article XII pourra atténuer ces restrictions en
ait aux dispositions de l'article XIII dans la mesure nécessaire pour
r des importations supplémentaires en sus du maximum d'importations
ette Partie contractante pourrait se procurer dans le cadre des prescrip-
des alinéas a) et b) du paragraphe 3 de l'article XII, si ces restrictions
t entièrement conformes aux dispositions de l'article XIII, à condition:
i) que les niveaux des prix de livraison des produits ainsi importés ne

S'établissent pas sensiblement au-dessus des prix en vigueur pour des
marchandises comparables que d'autres parties contractantes peuvent
fournir régulièrement, et que tout exédent des niveaux des prix des
Produits ainsi importés soit progressivement réduit dans un délai rai-

.sonnable-
que la partie contractante qui prend ces mesures ne le fasse pas dans
le cadre d'un accord par le jeu duquel les recettes courantes en or ou
en monnaies convertibles qu'elle retire directement ou indirectement
de ses exportations vers d'autres parties contractantes non partie à
cet accord seraient ramenées sensiblement au-dessous du niveau auquel
on Pourrait raisonnablement s'attendre qu'elles se fixent en l'absence
de ces mesures-
et que ces mesures ne portent pas préjudice sans nécessité aux intérêts
commixierciaux ou économiques d'autres parties contractantes;

La Partie contractante qui prend des mesures en vertu du présent
raPhe observera les principes formulés à l'alinéa a). Elle s'abstiendra

Ons qui se révéleraient incompatibles avec ledit alinéa, mais elle ne sera
.11me de s'assurer, lorsque les difficultés pratiques sont excessives, que les
ons de cet alinéa sont observées à l'occasion de chaque opération en

Toute Partie contractante qui prend des mesures en vertu du paragraphe
er de l présente annexe informera régulièrement les PARTIES CON-

e de ces mesures et leur fournira tous renseignements utiles
ue pourront demander.
un moment quelconque, les PARTIES CONTRACTANTES cons-

pue Partie contractante applique aux importations des restrictions
d&"toires incompatibles avec les exceptions prévues au paragraphe pre-

a Présente annexe, cette partie contractante devra, dans les soixante
'hrfner ces discriminations ou les modifier, suivant les instructions des

raph CONTRACTANTES. Toutefois, aucune mesure prise en vertu du
it premier de la présente annexe ne pourra être attaquée en vertu du

Paragraphe ou de l'alinéa d) du paragraphe 4 de l'article XII comme
Culpatible avec les dispositions de l'article XIII, pour autant que cette

Parété approuvée par les PARTIES CONTRACTANTES à la demande
e cOntractante, selon une procédure analogue à celle de l'alinéa c)

ýl1DEhe 4 de l'article XII.



INT RPRETATivE NOTE TO ANNEX J

It is understood that the f act that a contracting party is operating 1
provisions of Part 'II (a) of Article XX does riot preclude that contracti
from operatîon under this Annex, but that the 'Provisions of Arti
(including this Annex) do not in any way limit the rights of contractin
under Part Il (a) of Article XX.
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NOTE INTERPRÉTATIVE À L'ANNEXE J
est entendu qu'une partie contractante qui prend des mesures en vertu

positions de la partie II a) de l'article XX n'est pas de ce fait empêché de
Sdes mesures en vertu de la présente annexe, mais que d'autre part lestide de l'article XIV et de son annexe ne restreignent en aucune façon
Its dont jouissent les parties contractantes aux termes de la partie II a)idle Xx.
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APPENDIX A
FINAL ACT ADOPTED AT THE CONCLUSION 0F THE SECOND SV~0F THE PREPARATORY COMMITTEE 0F THE UNITED NA]CONFERENCE ON TRADE AND EMPLOYMENT

In accordance with the Resolution adopted at the First SessionPreparatory Conimittee of the United Nations Conference on Trade and lErment, established by the Eeonomjc and Social Council of the United Ný
on February 18, 1946,

The Governments of the Commonwealth of Australia, the Kingdi
Belgium, the United States of Brazil, Burma, Canada, CeyloiRepublie of Chile, the Republic of China, the Republie of Cul'
Czechoslovak Republic, the French lRepublic, India, Lebanot
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands:
Zealand, the Kingdom. of Norway, Pakistan, Southern Rhodesia,
the Union of South Africa, the United Kingdom. of Great Britai
Northern Ireland, and the United States of America,

Initiated negotiations between thieir representatives, at Geneva on April 10,directed to the substantial reduction of tariffs and other trade barriers a'the elimination of preferences, on a reciprocal an.d mutually advantageousThese negotiations have termiated -today and hav resulted -in the freof a General Agreement on Trffs and Tradft anid o f a Protocol of ProviýApplication, the texts of which are annexed hereto. These texts are 1
authentîeated.

The signature of this Final Act, or of the Protocol of Provisional APPlic!by any of the above-mentioned governments does not in any way ej
their freedom. of action at the United Nations Conference on rd
Employment..

This Final Act, including the texts of the General Agreemient on aif
Trade and of the Protocol of Provisional Application, wil be relea8ed b3Secretary-General of the United Nations for publication on November 18,
provided that the Protoool of Provisional Applioation shall have been sig)
November 15, 1947, on béhaif of ail -the countries named therein.

IN Wrr.wiffl Wuzmpo the 'respective Representatives have ile
present Act.

DONE at Geneva, in a single eopy, in the English and Frenchla' Iboth texte authentie, this thirtieth day of October, one thous-and nine hO
and forty-seven.

(Here follow the names of the stljnatorie8 for the countres eflt$et
the first paragraph of the Act.)
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FINAL DE LA DEUXIÈME SESSION DE LA COMMISSION PRÉ.
PARATOIRE DE LA CONFÉRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE
COMMERCE ET L'EMPLOI

)nformément à la résolution adoptée lors de la première session de la
ission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le Commerce
nploi, constitué le 18 février 1946 par le Conseil économique et social
Ltions Unies,

les Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de
Belgique, des États-Unis du Brésil, de la Birmanie, du Canada, de
Ceylan, de la République du Chili, de la République de Chine, de la
République de Cuba, des États-Unis d'Amérique, de la République
française, de l'Inde, du Liban, du Grand-Duché de Luxembourg, du
Royaume de Norvège, de la Nouvelle-Zélande, du Pakistan, du
Royaume des Pays-Bas, de la Rhodésie du Sud, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Syrie, de la République
tchécoslovaque et de l'Union sud-africaine,

gagé à Genève, le 10 avril 1947, par l'entremise de leurs représentahts,
'ociations en vue de réduire, d'une façon substantielle, les tarifs douaniers
lutres entraves au commerce et d'éliminer les préférences, sur une base
Procité et d'avantages mutuels. Ces négociations ont pris fin aujourd'hui
abouti à l'élaboration d'un Accord général sur les tarifs douaniers et le
ree et d'un Protocole d'application provisoire, dont les textes sont joints
ýent Acte. L'authenticité de ces textes est établie par le présent Acte.

signature, par les gouvernements susmentionnés, du présent Acte final
Protocole d'application provisoire ne porte atteinte en aucune manière
liberté d'action à la Conférence des Nations Unies sur le Commerce et
)i.

présent Acte final, ainsi que le texte de l'Accord général sur les tarifs
rs et le commerce et celui du Protocole d'application provisoire seront
le 18 novembre 1947 par les soins du Secrétaire général des Nations

à la condition que le Protocole d'application provisoire ait été signé le
mbre 1947 au nom de tous les pays énumérés dans ce Protocole.

Da Quor les représentants des gouvernements susmentionnés ont signé
1nt Aete.

tT à Genève, en un seul exemplaire, en langues française et anglaise, les
xtes faisant également foi, le trente octobre mil neuf cent quarante-sept.

tivent les noms des signataires pour les pays mentionnés au premier
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PROTOCOL 0F PROVISIONAL APPLICATION 0F TUlE GENERAI
AGREEMENT ON TARIFFS AlND TRADE'

1. The Governments of the Commonwealth of Australia, the Xingdomn
Belgium (in respect of its metrop»olitan territory), Canada, the Frenchi Repul
(in respect of itsi metropolitan territory), the Grand DLuehy of Luxemnburg,

1Çing{lou of the Netherlands (in respect of its metropolitan territory),
United Kingdom of Qreat Britain and iNorthern Ireland (in respect of its met
politan territory), and the United States of America, undertake, provided ]
this Protocol shall have been signed on behaif of ail the foregoing governme
not later than -Novombýer 15, 1947, ta apply provisionally on and after January
1948:

(a) Parts I and IIof the General Agreement on Tariffs and Trade, 8
(b) Part Il of that Agreement to the fullest extent not incoxnsistent MW

existing legislation.
2. The foregoing governments shall make effective such provisional appli<

tien of the General Agreement, in respect of any of their territories other thi
their nietropolitan territories, on or after January 1, 1948, upon the. expiratiof thirty days from the day on which notice of such application is received'
the Seeretary-General of the United Nations.

3. Any other goverxnment signatory to this Prot<col shail make effctive a,
provsio>nal application of the General Areemnent, on or 4fter Jaznuary 1,19upon the expiration of thirty days from the <day of signature af this prot0'
on behaif of sueli government.

4. This Protocol shall reenaîn open for signature at the Headquarters of~t
United Nations, (a) until November 15, 1947, on behaif of aiiy governDle
n.amed in paragraph 1 of this Protocol which has flot signed it on this daY,(b), until June 30, 1948, on behali of any other government signatory t9Final Act adopted at the conclusion of the Second Session of the Prepaa0
Conimittee of the United Nations Conference on Trade and Employment Wi
has net signed it on this day.

5. Any governnýent applying this Protocol shall bo free te withdrawSe(
application, and sueh withdrawal shall take effect upon the expiration of :c
days from the day on which written notice of such withdrawal is reoelved'
the Secretary-General of the UJnited Nations.

6. The. original of this Protocol shall ho deposited with the ertGeneral of the United Nations, who will furnieli certified copies thereof t
interested governments.

IN WITNESS WHE-REQF the respective Representatives, aSter aocoxnmunicated their full powers, found to ho iu good and due form, haveSi,
this Proocl.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French laD1ee
both texts authentie, this thirtieth day of October, one thousand nine hlde
and forty-seven.

(Here follow the nzmes of the eignatories.)
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PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1. Les gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de
gique (en ce qui concerne son territoire métropolitain), du Canada, de la

épublique française (en ce qui concerne son territoire métrolopitain), du
Qrand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas (en ce qui concerne
8011 territoire métropolitain), du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord (en ce qui concerne son territoire métropolitain) et des États-Unis

Amerique s'engagent à condition que le présent Protocole ait été signé au
om de tous les gouvernements susmentionnés le 15 novembre 1947 au plus tard,
appliquer à titre provisoire à dater du 1er janvier 1948:

a) Les parties I et III de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le
Commerce

b) et la partie II de cet Accord dans toute la mesure compatible avec la
législation en vigueur.

2. Les gouvernements susmentionnés appliqueront à titre provisoire l'Accord
géléral dans les conditions énoncées ci-dessus en ce qui concerne leurs terri-

es autres que leur territoire métropolitain, à partir du 1er janvier 1948 ou
Pres cette date, à l'expiration d'un délai de trente jours à compter de la date

a,4quelle le Secrétaire général des Nations Unies aura reçu avis de leur décision
ppliquer l'Accord, à titre provisoire, dans un ou plusieurs de ces territoires.

3. Pour tout autre gouvernement signataire du présent Protocole, l'appli-
iOn provisoire de l'Accord général dans les conditions énoncées ci-dessus
ndra effet à partir du ler janvier 1948 ou après cette date, à l'expiration d'un
ai de trente jours à compter de la date à laquelle le présent Protocole aura
signeé au nom de ce gouvernement.

5 4. Le présent Protocole restera ouvert au siège des Nations Unies a) jusqu'au
nolvenbre 1947, à la signature des gouvernements énumérés au paragraphe
nuIier du présent Protocole et qui n'ont pas signé ce Photocole à la date de ce

tai b) jusqu'au 30 juin 1948, à la signature des autres gouvernements signatres de l'Acte final adopté à la fin de la Deuxième session de la Commission
Paratoire de la Conférence des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi
et" I "'ont pas signé le présent Protocole à la date de ce jour.

pr 5. Il sera loisible à tout gouvernement qui aura mis en application le
eft Protocole de mettre fin à cette application et cette dénonciation prendra
le l'expiration d'un délai de soixante jours à compter de la date à laquelle

secrétaire général des Nations Unies en aura reçu notification par écrit.

des L'original du présent Protocole sera déposé auprès du Secrétaire général
go, ations Unies, qui en fournira des copies certifiée conformes à tous les

ernents intéressés.

Ur FOI DE QUOI les représentants soussignés après avoir communiqué
Pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont signé le présent
Cole.

:leu PAIT à Genève, en un seul exemplaire, en langues française et anglaise, les
textes faisant également foi, le trente octobre mil neuf cent quarante sept.

(Suivent les noms des signataires.)
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i

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
AMERICA SUPPLEMENTA1IY TO TH1E GENERAL AGREE1EJ
ON TARIFFS AND TRADE (TOGE¶IIER WITH AN EXCILAN
0F LETTERS)

The Governments of Canada and the United States of Arnerica,
Jlaving participated in the framing of a General Agreement oni Tariffs i

Trade and a Protocol of Provisional Application, thec texts of which have b
authenticated by the Final Act adopted at the conclusion of the Second'S'ess
of the Preparatory Cornxittee of the United Nations Conference on~ Trade i
Eknployment, sigfed thie, day.

Hereby agree that the Trade Agreement between Canada and the Uni
States of Anierîca, signed Novernber 17, 1938, with accompanying exchange
notes, shall he inoperative for such tinie as Canada and the United. States
AmeÂica are both contracting parties to the General Agreement on Tariffs
Trade as deflned ini Article XXXII thereof.

IN WITNExSS WHEREOF the representatives cf the Govermmnts of Cana
and the United States of Axnerica, after lhavizng exchanged their full pom
foiznd to be in good and due forni, have signed this Supplementary Agrem

DONEi in duplicate, at Geneva, this 'thirtieth day of Qctober one thousa
ine hundred and forty-seven.

For the Goi>ernment of Canada:

L.D. WILGRESS

For the Goverwzment of the United States of Americ&;

WINTHROP G. BROWN
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4 CCORD ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
SUPPLÉMENTAIRE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE (AINSI QU'UN ÉCHANGE DE
LETTRES)

(Traduction)

Les Gouvernements du Canada et des États-Unis d'Amérique,
Ayant participé à l'élaboration de l'Accord général sur les tarifs douaniers

eti e ainsi qu'à un Protocole d'application provisoire, dont l'authen-cité des textes a été établie par l'Acte final adopté à la fin de la Deuxième
Sesion de la Commission Préparatoire de la Conférence des Nations Unies
mil le Commerce et l'Emploi, signé ce jour,

193 Conviennent par les présentes que l'Accord commercial, signé le 17 novembre
par le Canada et les États-Unis d'Amérique et suivi d'un échange de notes,de inopérant tant que le Canada et les États-Unis d'Amérique seront tous

cox Parties contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et lerinerce aux termes de l'article XXXII dudit Accord.
N FoI DE QUOI les représentants des gouvernements du Canada et des États-a d'Amérique, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et

e forme, ont signé le présent Accord supplémentaire.
FntPAIr en double exemplaire, à Genève, ce trentième jour d'octobre mil neuf

2ltquarante-sept.

Pour le Gouvernement du Canada,

L. D. WILGRESS

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique,

WINTHROP G. BROWN
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EXCHANGE 0F LETTERS (OCTOBER 30, 1947) BETWEEN CANAL»ý
AND) THE UNITED) STATES 0F AMERICA RELIVrING TO TIH]
AGREEMENT BETWEEN THE TWO COUNTRIES SUPPLE
MENTARY TO THE <IENERAL AGREEMENT ON TARIFFS ANI
TRADE

1. The Acting Chairman of the United States DeZegation to the
Chairman of the Canadian Delegation

DELEGATIoN 0F THE Uwrin> STATEs oF AmEimicA

GENEVA, October 30, 1947.

DEAR MR. WILGRESS,

A point of legal detail bas been brought to my attention in connettior
with the Agreemnent Supplementary to thie General Agreement on Tarim
and Tradc, which we propose to signi on behaif of our two Government-E
on October 30 ma.king the Recipr>cal Trade Agreement of 1939 between th
United States and Canada inoperative so long as both the UJnited States aW
Canada are parties to the C#eneral Agreement on Tariffs and Trade.

As you know, Article XVIII of the 1939 Agreem~ent provides that it nabe terminated by either party after three. years on six zaonths' notice. The
inclusion of sucli a provision in ail our trade agreements is required by the
Trade Agreements Act. Our lawyers have suggested that the very general ternl-
of the proposed Supplementary Agreement might possibly be interpreted fO
making it impossible for either party to, the 1939 Agreement to, exercise V1Xis
riglit of termination.

It is, of course, improbable that either of our Governents would wish tO
exercise this right of termination, but under our law we must, nverthelese,
retain it in force. To suggest a formai amendment to the proposed SupplemnielY-
tary Areetepesyexcepting Article XVIII of the 1939 Agreement at thislate date would cause considerable inconvenience and would gîve greater emphasio
to this point than At deserves. I arn therefore writing to, make it clear that Wge
would be signing the Supplementary Agreement with the understanding that t
general language would not prevent notice of termination of the 1939 Agre
ment given by either party whiie we were both parties to the General Agreem6el<
on Tariffs and Trade f rom effeeting termination of the 1939 Agreementil
six mnths.

I would appreciate it if you could give me the assurance that your Govr"
ment~ has the same umderstanding.

Sincerely yours,

WINTHROP G. BROWN



ÉChANGE DE LETTRES (30 OCTOBRE 1947) ENTRE LE CANADA ET
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT L'ACCORD SUP-
PLÉMENTAIRE À L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE

(Traduction)

L Le Président Suppléant de la Délégation des États-Unis au Président
de la Délégation du Canada

DÉLÉGATION DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

GENkVE, le 30 octobre 1947.
Cla MONsIEUR WILGRE~ss,

i'Un point d'ordre juridique m'a été signalé au sujet de l'Accord supplémen-
re à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, que nous nous

Poposons de signer le 30 octobre au nom de nos deux Gouvernements et quine1dra inopérant l'Accord commercial réciproque de 1939 entre les États-Unis
et le Canada tant que nos deux pays seront parties à l'Accord général sur les

s douaniers et le commerce.

Vous n'êtes pas sans savoir que l'Article XVIII de l'Accord de 1939 stipule
Peut y être mis fin par l'une ou l'autre partie, après trois ans, sur préavis

e ix mois. L'insertion d'une telle clause dans tous nos accords de commerce
ot Prescrite par le Trade Agreements Act. Nos avocats ont suggéré que laeote tres générale des termes du projet d'accord supplémentaire pourrait être

deerPréte comme rendant impossible pour l'une ou l'autre partie à l'Accord
1939 J'exercice de ce droit de dénonciation.

B ien entendu, il est improbable que l'un ou l'autre de nos Gouvernements
sire exercer ce droit de dénonciation, mais notre loi nous oblige à le maintenir

Vigueur. Proposer à cette date tardive un amendement formel au projet
dAccord supplémentaire excluant expressément l'Article XVIII de l'Accord
e 1939, entraînerait des inconvénients considérables et ferait ressortir ce point

1 qu'il ne faut. Je vous écris donc pour préciser que nous signerons l'Accord
s1'DPlénentaire avec l'entente que le caractère général de ses termes n'empê-

Pas un avis de dénonciation de l'Accord de 1939, donné par l'une ou
Partie pendant que nous serons tous deux liés par l'Accord général sur les

s douaniers et le commerce, de mettre fin à l'Accord de 1939 dans un délai

e Vous serais reconnaissant de bien vouloir me donner l'assurance que votre
vernement entre dans ces vues.

'Te vous prie d'agréer, cher Monsieur Wilgress, l'assurance de ma haute

WINTHROP G. BROWN
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2. The Chairman of the Canadian Deteqation to the Acting Chairman of
United States Delegation

CANADIAN DELEGAI0N

GENEVA, Octc>ber 30, 1947.

DEAu MR. BRowN,

I have received your letter of October 3Oth with regard to the Agreeme
Supplernentary to the General Agreement on Tariffs and Trade which we propc
to sign on behaif of our two Governments.

1 note that your purpose in writing to me is to, make it clear that you wou
be signing the Supplement Agreement with the understanding that it's genei
language would not prevent notice at termination of the 1938 Trade Agreeme
given by either party while we were both parties to, the General Agreement
Tariffs and Trade from. effecting termination of the 1938 Agreement in
months.

I~ wish to give you the assurance that my Government has the same unde
standing of the position as that set forth in your letter.

Yours sincerely,

L. D. WILGRESS

CANÀ»IAN NOTE CONCERNING THE &MENDMJENT 0F THE Ci.
TARIFF (1907)

Th ÇIair'm of the Ca&adioen Delegato to the A4cti 0hirmai
United StaItes Dle4gatiQn

CÂA<AIAN DELEGTioN

(Govrmn of Canada desire to record their intention
iatit fo1rthooming session to amenti Section 5 of the Cui
provide that the discount of 10 per cent therein provided fc

fflnot aplyin respect of imports on which th Bits
Ssame as the Most Favoured Nation rate.
)t, Sir, the renewed assuranes of my highest considerati

L. D. WILGRES

GENEVA,
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Le Président de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la
Délégation des États-Unis

DÉLÉGATION DU CANADA

GENIVE, le 30 octobre 1947.
KE MONSIEUR BROWN,

J'ai bien reçu votre lettre du 30 octobre concernant l'Accord supplémentaire
'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce que nous nous propo-
I de signer au nom de nos deux Gouvernements.

Je note que votre but, en -m'écrivant, est de bien préciser que vous signerez
ceord supplémentaire avec l'entente que le caractère général de ses termes
nPêcherait pas un avis de dénonciation de l'Accord de Commerce de 1938,
alé par l'une ou l'autre partie pendant que nous serons tous deux liés par
coord général sur les tarifs douaniers et le commerce, de mettre fin à l'Accord
1938 dans un délai de six mois.
Je tiens à vous donner l'assurance que mon Gouvernement entre dans les

a exposées sur la question dans votre lettre.

Je vous prie d'agréer, cher Monsieur Brown, l'expression de ma haute
sidération.

L. D. WILGRESS

II

OTE DU CANADA RELATIVE À LA MODIFICATION DU TARIF
DES DOUANES (1907)

(Traduction)

Président de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la
Délégation des États-Unis

DÉLÉGATION DU CANADA

GENkvE, le 30 octobre 1947.

L. D. WILGRESS
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EXCHLANGE 0F NOTES (OCTOBER 30, 1947) BETWEEN CANADA AN
THE UNITED KINGDOM RELATING TO THE TRÂDE AGRIE]
MENT 0F FEBRUARY 23, 1937 BJETWEEN THE TWO COUNJ
RIES AND TO TIIE GENERAL AGREEMENT ON TARIFES AN
TRADE

1. The Chairman of the Canadian Delegation to the Acting Chairman of t>
United Kingdom Detegation

C.ANDIAi DELEGAnION

ýGzNEgv, October 30, 1947.

SI,

Ini the view of the Canadian Governinent, the Trade Agreement concel
between the Government of Canada and the Government of the United Kiiido
of Great Britain ani Northenn Ireland at Ottawa on the 23rd February, 193
as revised by the Exchange of Letters of the 16th Novem}ber, 1938, requr
to be further revised in the light of changes which bave taken plM
notably the signature on behaif of or two Govenunents on this day, firstlY,(
the. Final Act of the Second Session of the Preparatoxy Committee of the UtJit1
Nations Conference on Trade and Employment authenticating the text of
General Agreement on Tariffs and Trade and, secon.dly of the Protocol
Provisional Application of that Agreement. The Canadian Government thr
fore propose that the trade between our respective countnies shall be regulat
on the basis set f orth below:

2. The Goverrnnent of Canada wilf continue te extend te, goods the go4
produce or manufacture of the United Kino, and of auy ofteno-8
govenng Colonies, ?rotectorates or Territries u.nder British Trusehi
antitled to the benefits of the British Preferential Tariff the preferences reninie
after the entry into force of the General Agreemient on Tariffe and Trade, I'
the Government oif the. United Xingdom recoguize the riglht of the Goennl
of Canada te reduce or eliminate such preferences.

3. The Government of Caniada unýdeirtake, wiMlh respect te goods for 'bo
rates of duty are for the tiine beung specified in Part I of Schedule V tO o
General Agreement on~ Tai4 and Trade, that goods the growth, produe0
manufacture of the United Kingdom, and of any of the non-selfgo h
Colonies, Pretectorates or Territories under British Trusteeship, entitled t
benefits oif the British Preferential Tariff shall not be si'bject t<i rates o t

hihr th'an those whiejh were applicable nder the British Prefereuita 1
on. th ltJuly, 1;939, to like goods thbe growth, produce or mnfcueo

Unte ingdom; or higher than sucol lower rates as were accorded to odog
got, produe or manufXacture of the United Riugdomn by virtu f h"0

the British Preferential Tariff under the provisions of Chapter 44 of the fVo
Statutes of Canada 1927, as amended by Chapter 13 of the $tatutes of 1eý
(C11apter 23 of the. Statutes of 1942-43, Chapter 7 of the Statutes of10 4
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INGE DE NOTES (30 OCTOBRE 1947) ENTRE LE CANADA ET LE
ROYAUME-UNI CONCERNANT L'ACCORD COMMERCIAL IN.
TERVENU ENTRE LES DEUX PAYS LE 23 FÉVRIER 1937,
AINSI QUE L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE

(Traduction)
Président de la Délégation du Canada au Président Suppléant de la

Délégation du Royaume-Uni

DELÉGATION DU CANADA

EUJR, GENPVE, le 30 octobre 1947.

a l'avis du Gouvernement canadien, l'Accord commercial intervenu àSle 23 février 1937, entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
lu Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et revisé
h1ange de lettres du 16 novembre 1938, exige une nouvelle revision pares changements survenus, notamment la signature, ce jour, au nom de nos

souIvernemente, premièrement de l'Acte final de la Deuxième Session
Commvission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le.rce et l'Emploi établissant l'authenticité du texte de l'Accord généraltarifs douaniers et le commerce et, en second lieu, du Protocole d'appli-
Provisoire de cet Accord. En conséquence, le Gouvernement canadien

que le commerce entre nos pays respectifs soit réglé sur la base exposée

Le Gouvernement canadien continuera d'accorder aux marchandises
Produites ou fabriquées au Royaume-Uni ou dans l'un quelconque
ires, protectorats ou colonies non autonomes sous tutelle britannique,
néficier du Tarif préférentiel britannique, les préférences qui subsiste-l'entrée en vigueur de l'Accord général sur les tarifs douaniers eterce, mais le Gouvernement du Royaume-Uni reconnaît le droit du

neniment du Canada de réduire ou d'éliminer lesdites préférences.
n ce qui concerne les marchandises pour lesquelles les taux douaniers

telleient spécifiés à la Partie I de la Liste V de l'accord général sur
douaniers et le commerce, le Gouvernement canadien s'engage à ce que
andises récoltées, produites ou fabriquées au Royaume-Uni ou dans
nque des territoires, protectorats ou colonies non autonomes sous

ritannique, admis à bénéficier du Tarif préférentiel britannique, ne
o0umises à des taux supérieurs à ceux qui s'appliquaient sous le

es Tarifs préférentiels britanniques, le 1er juillet 1939, à des marchan-
blables récoltées, produites ou fabriquées au Royaume-Uni; ou supé-
x taux moins élevés qui étaient accordés aux marchandises récoltées,
ou fabriquées au Royaume-Uni par suite de changements opérés dans

préférentiel britannique en vertu des dispositions du chapitre 44 des
- du Canada (1927), modifiées par le chapitre 13 des Statuts
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Chapter 36 of the Statutes of 1944-45, and Chapter 45 of the Statutes of
subjet to suchi modifications as may be now or hereafter provided
Part Il of the Schedule V to the General Agreemenit oni Tariffs and T1rade.

4. The provisions of Section 5 of the Customns Tariff of Canada sha
apply to goods the growth, produce or manufacture of the United Kingdc
of any of the non-self--governing Colonies, Protectorates or Territories
British Trusteeship, whenever the rate of dluty under the British Prefei
Tariff is the saine as that under the Most Favoured Nation ýTariff.

5. The Governinent of Canada undertake, subject to the provisic
paragraph 2, to accord to goods the growth, produce or manufacture of the 1
King4eun, and of any of the non-self-governing Colonies, Protectorates or'
tories under British Trusteeship, entitled at present to the benefits of the f
Prefereial Tariff treatment not less 'favexrable than that accorded t(
goods the growth, produce or manufacture of any ot1wer country or cu
territory. 1>ROVIDElD that, se long as special. rates lower than the 1
Prefae'ential Tariff are accorded to goods the growth, produce or maniufaWt'
Australia, the IBritish West Indies, New Zealand or the Union of Southi)
umder the trade agreements Ponpludekl by Canada with these other l
the British Commotnnwealth of Nations, the provisions of this paragraph sh
rec1uire th~e extension of such speciraI rates to goods the growth, produce or
facture of the Uni~ited Kingdomn or of any ofth de non-self-govemning ÇG
Protectorates or Tertitories undéIr British Trusteeship, but no néw such E<
preferences shall be established and no such special preferences shall be iner

6. The Goverment of the United-Kiugdn will continue te extend t
the growth, prouce or manufacture of. Canada, whern consigned from n
of the~ British Comowealth of. Nations, the 'preferences remaiuing e
entry into force of the General Agreemenlt on Tariffs and Trade, but the G
ment o~f Canada recogr1ize the right o! the doverninent o! the United 1i
to reduce or~ eliminate suceh preferenes.

..The Goverxnent of the United~ Xingdom ndetae with respectO
for whieh rates of <dut~y are for' the time ben specified in P>art 1j~ ofS
ofSceuleXX to theê Genra Agreement on Tariffs and Tae, that
as provided for in paragraphs ~1 to 4 at the head of that Schedul,90

gr wtpodue or maufcure o! C~anada, when consigned from aY9
the ritshÇommwnwalath of Nations, shall net bd subject to rates of!ut

than thoseaia ble on~ the lOth April, 1947, to like goods the got,
or mnfcue of Canada~, stuhjeût to such modifications as nI*y
hereafter provided fer in Part Il of Section A o! Schedule XIX toe
Ageement on Taiff and Trade.

8. The Qovermn of the Unitedt KiIgdom~ undertakes. jc
poiins of para p ,to asccord t goôds the gowthpodc 0j

ice or manufacture of any ¶olher country or custonms
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;, sous réserve des modifications susceptibles d'être apportées maintenant
la suite à la Partie II de la Liste V de l'Accord général sur les tarifs

ýrs et le commerce.
Les dispositions de l'article 5 du Tarif des douanes du Canada ne devront
>Pliquer aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées au Royaume-
dans l'un quelconque des territoires, protectorats ou colonies non auto-
sous tutelle britannique, lorsque le droit prévu par le Tarif préférentiel
ique sera le même que celui du tarif de la nation la plus favorisée.
Le Gouvernement canadien s'engage, sous réserve des dispositions du
phe 2, à accorder aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées
ýume-Uni ou dans l'un quelconque des territoires, protectorats ou colonies
tonomes sous tutelle britannique actuellement admis à bénéficier du
référentiel britannique, un traitement non moins favorable que celui
a des marchandises semblables récoltées, produites ou fabriquées dans
re pays ou territoire douanier. TOUTEFOIS, tant que des taux spéciaux

es à ceux du Tarif préférentiel britannique seront accordés à des mar-
1s récoltées, produites ou fabriquées en Australie, aux Antilles Britan-
en Nouvelle-Zélande ou dans l'Union Sud-Africaine aux termes des
conclus par le Canada avec ces autres parties du Commonwealth des
Britanniques, les dispositions du présent paragraphe n'exigeront pas

on desdits taux spéciaux aux marchandises récoltées, produites ou
es au Royaume-Uni ou dans l'un quelconque des territoires, protectoratsalies non autonomes sous tutelle britannique, mais il ne sera établi
nouvelle préférence spéciale de cet ordre et aucune desdites préférences

ne sera accrue.
e Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'accorder aux marchan-
Oltées, produites ou fabriquées au Canada, lorsqu'elles seront expédiées

quelconque du Commonwealth des Nations Britanniques, les pré-
qui subsisteront après l'entrée en vigueur de l'Accord général sur les

>amers et le commerce, mais le Gouvernement canadien reconnaît le
Gouvernement du Royaume-Uni de réduire ou d'éliminer lesdites

ce qui concerne les marchandises pour lesquelles les taux sont actuelle-
cifiés à la partie I de la Setion A de la Liste XIX de l'ccord général
tarifs douaniers et le commerce, le Gouvernement du Royaume-Uni
sauf dispositions contraires stipulées aux paragraphes I à 4 en tête
Liste, à ce que les marchandises récoltées, produites ou fabriquées au

lorsqu'elles seront expédiées d'une partie quelconque du Commonwealth
Ons Britanniques, ne soient pas frappées de droits supérieurs à ceux
nt applicables le 10 avril 1947 à des marchandises semblables récoltées,

Ou fabriquées au Canada, sous réserve des modifications qui peuvent
it être insérées à la Partie II de la Section A de la Liste XIX de

gniérai sur les tarifs douaniers et le commerce.
'Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, sous réserve des disposi-
Paragraphe 6, à accorder aux marchandises récoltées, produites ou

e au Canada, lorsqu'elles seront expédiées d'une partie quelconque
onwealth des Nations Britanniques,un traitement non moins favorable
accordé à des marchandises semblables récoltées, produites ou fabriquées
nre-pays ou territoire douanier.
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9. The Governiment of the United Kingdom will continue in respecimports of bacon and beef from Canada to apply the provisions of Artiùof the Trade Agreement between Cýanad-a and the United Kingdom concliat Ottawa on the 23rd February, 1937, peuding such revised arrangementinay resuit from action conteniplated undier the peniultimate paragrapiAnn~ex A of the General Agreement on Tariffs and Trade.
10. The Government of the United Kingdom will, invite the Govermiiof the non-self-governing Colonies', Protectorates and Territories under Br:Trusteeship to continue to accord to goods the growth, produce or manufacof Canada treatment flot lesa favourable than that accorded te like godgrowth, produce or manufacture of any other country or customs territPRO VIDED that the operation of this paragraph shall not extend topreferenees acorded by Northern Rhodesia to the Union of South AMrSouthern Rhodesia and the High Commission Territories in South Africa.
Il. If either Government withdraws from the General Agreement on &and Trade, the Schedule mentioned in paragraph 3 or paragraph 7, as the <may be, shail be taken to be that Schedule as at the date of that Goverusie

withdrawal.

12. Both Governments will continue to apply the provisions ofArilof the Trade Agreementv concludedl at Ottawa on the 23rd February, 1937
13. In the event of ýcircumstances arising whiich in the judgmreut of iGovernment xnay necessitate or justify -a variation in the foregoing proV8or a departure from their strict application, the two Governments willelinto consultation with a view to a satisfactory adjustment, Either Goverewill also inform the other Governnient before talçing any action to ince5protective duty on any produet in which a territory for which that 0oerrlis responsible has a substantial interest, even though such ian inerease i3iwould inot be contrary te the foregoing provisions.

14. This letter and your formaI confirmation shall constitute an Agre1'uodifying the Trade Agreemen~t concluded between the GovermeOnts of4'and the United Kingdçnm at Ottawa on~ the 23rd February, 1937. This gea
shal be appied provisional1y during sucli time as both Goverunents ar PPYprovisionally the C1eneral Agreement on Tariff s and Trade iand shall enri1force on the date on which that Agreement enters into force. It shah;refilforce utl~ the Ist January, 1951, uzihess both Governments should cesebelthat date to be -contracting parties te the <?aneral Agreement on~ TaifTrade. Unless six months before the 1st January, 1951, notice oftr9! J1eshall have been given by either Governinent te the other, this Agreemnt8bremn in force until the expiration of six months froni the date on whihof termlination la given.

I have the honour to be,

Your olb94ient servant,



'. En ce qui concerne le bacon et la viande de bœuf importés du Canada,
>uvernement du Royaume-Uni continuera d'appliquer les dispositions de
ýle 5 de l'Accord commercial intervenu à Ottawa le 23 février 1937 entre
Inada et le Royaume-Uni en attendant les arrangements revisés suscep-
de résulter des mesures envisagées aux termes de l'avant-dernier paragra-

le l'Annexe A de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce.
0. Le Gouvernement du Royaume-Uni invitera les Gouvernements des
3ires, protectorats et colonies non autonomes sous tutelle britannique à
luer d'accorder aux marchandises récoltées, produites ou fabriquées au
da un traitement non moins favorable que le traitement accordé à des
landises semblables récoltées, produites ou fabriquées dans tout autre
Ou territoire douanier. TOUTEFOIS, lapplication de ce paragraphe ne
dra à aucune des préférences accordées par la Rhodésie du Nord à l'Union
Lfricaine, à la Rhodésie du Sud et aux Territoires de la Haute Commission
"'que du Sud.

1. Si l'un ou l'autre Gouvernement se retire de l'Accord général sur les
douaniers et le commerce, la Liste mentionnée au paragraphe 3 ou au

raphe 7, selon le cas, sera considérée comme étant cette Liste telle qu'elle
aîtra à la date du retrait de ce Gouvernement.

2. Les deux Gouvernements continueront d'appliquer les dispositions de
le 11 de l'Accord commercial coinclu à Ottawa le 23 février 1937.

3 Advenant des circonstances qui, de l'avis de l'un ou l'autre Gouverne-
Pourraient nécessiter ou justifier quelque changement aux dispositions

'us ou quelque dérogation à leur stricte application, les deux Gouverne-
. entreront en consultation en vue d'en arriver à un arrangement

usant. En outre, l'un ou l'autre Gouvernement préviendra l'autre Gouver-
It avant de prendre quelque mesure que ce soit pour majorer un droit de
tion sur un produit quelconque intéressant substantiellement un territoire
nt de ce Gouvernement, lors même que ladite majoration de droit ne
Pas contraire aux dispositions qui précèdent.

E La présente lettre et votre confirmation formelle constitueront un
i modifiant l'Accord commercial intervenu à Ottawa, le 23 février 1937,
les Gouvernements du Canada et du Royaume-Uni. Le présent Accord
'PPliqué provisoirement tant que les* deux Gouvernements appliqueront
irement l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce et entrera

'leur à la date où cet Accord entrera en vigueur. Il restera en vigueur
au ler janvier 1951 à moins que les deux Gouvernements ne cessent avant
l'te d'être parties contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers
Oflulerce. A moins que, six mois avant le 1- janvier 1951, un avis de
'ation n'ait été donné par l'un ou l'autre Gouvernement à l'autre, le
t Accord restera en vigueur jusqu'à l'expiration de six mois, à compter
late à laquelle aura été donné le préavis de dénonciation.

J'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre obéissant serviteur,

L. D. WILGRESS
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2. The A4cting Chairnuin of the United Kingdom Detegation

to the Chairman of the Canadian Delegation

UNITED KINGDXm DELEGATION

GENEwA, SOth October, 1947

Sin,
In acknowledging receipt of your letter of to-day's date ini regar

the 1937 Trade Agreemnent between the United Kingdom and Canada, 1
on behalf of Ris Majesty's Government in the United Kingdom to express
agreeme~nt with what is stated therein.

1 have the honour to be,

Sir,

Your obedient servant,

T. M. SNOW
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2. Le président Suppléant de la Délégation du Royaume-Uni
au Président de la Délégation du Canada

DiLÉGATION DU ROYAUME-UNI

GENÈVE, le 30 octobre 1947.

itR,

accusant réception de votre lettre de ce jour au sujet de l'Accord com-
de 1937 entre le Royaume-Uni et le Canada, je désire, au nom dulernent de Sa Majesté au Royaume-Uni, vous exprimer son accord aux

e vous y formulez.

J'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre obéissant serviteur,

T. M. SNOW




